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GERÇİ ilk delilin bulunması hiç bir zaman ko- 
lay olmaz, ama Bay Kaneg'la şeytan'm karşılaşması 
hikâyesinde, ilk delilin bulunmasına bile lüzum kal- 
mamıştı. Bu hikâyede olup bitenlerden dolayı suçu 
birine yüklemek gerekirse, bence en doğrusu, memle- 
ketimizde neşredilmekte bulunan dergilerin ressam- 
larını itham etmeli. Bu ressamlar senelerden beri, ço- 
cuklar ve gençler için çizdikleri hikâyelerde Mars 
yerlilerini hep aynı şekilde canlandırıyorlar; Şişman. 
koca kafalı, çirkin, ince bacaklı mahlüklar... Mars'da 
eğer insan veya canlı varsa, onun mutlaka böyle, şe- 
kilsiz ve nefret aşılayan bir şey mi olması lâzım? 
Mars'iı insanların başlarında mutlaka antenleri bulu- 
nur. Elleri yırtıcı hayvan pençesi biçimindedir. Yüz- 
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krinde illâ, yeryüzünde gördüklerine inanmayan 
bir ifade okunur. Ama gine de biz, hayalleri yeteri 
kadar geniş olmayan ressamların yarattığı o Marslı- 
ları, çok zaman yakından tanıdığımız bir dünyalı'ya 
benzetiriz. Bazen, evlenmemiş, altmışına varmış, ben- 
cil, tombul, kimseye ne hayrı, ne de zararı dokunan 
bir amcamıza, bazen daha başka birine. 

Şeytanı Bay Kang'a musallat eden sebeplerin 
başında şüphesiz sözünü ettiğimiz ressamlar gelir. 
Ama gene de bunda, Bay Kang'a Tanrı tarafından 
verilen şeklin rolü inkâr edilemez. Bay Kang, şekil 
itibariyle olgun ve dolgun bir incire benzerdi. Sapı 
yukarda duran bir incire... Toparlak gövdesinin üs- 
tünde, kocaman kafasını taşıyan boynu, incirin sapı 
kadar inceydi. Derisi pespembe, parlak ve tüysüzdü. 
O kadar ufak tefek bir adamdı ki, daha iyi eğitilmiş 
bir çocuk olsa, Bay Kang'ı herşeyden önce Humpty - 
Dumpty'ye benzetirdi. (*) Ama Şeytan, iyi eğitilmiş 
bir çocuk değildi. O sadece, en saçma cinsinden re- 
simli romanlar okurdu. Sonra Bay Kâng'm son dere- 
cede büyük, bir gülümseme için açıldığını hiç kimse- 
nin görmediği, acaip şekilli ağzı da doğrusu pek 
Humpty - Dumpty şekline uymuyordu. Adam, konuş- 
mak istediği zaman — ki pek nadir konuşurdu — 
ağzını açmadan, dudaklarının ucundan acaip sesler 
çıkarırdı. 


Bay Kang gibi acaip şekilli bir insan bazen öyle 
bir ortamda yaşar ki, komşuları gerçi onunla yakın- 
ca Humpty - Dumpty — İngilizce bir çocuk şi- 


irinde yumurta anlamına. Mütercim. 
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dan ilgilenmez ve kendilerinden biri gibi aralarına 
almazlar ama hiç olmazsa, garip görünüşünden dola- 
yı onu rahatsız da etmezler. Oysa Bay Kang, büyük 
bir hata işlemiş, düşük evsaflı işçilerin, seyyar satı- 
cıların ve çoğu daha iyi yerlerde dikiş tutturamamış 
olan ailelerin bulunduğu bir sokağa taşınmıştı. Bü- 
tün mahallede dünyaya küsmüş gibi yaşayan insan- 
lar, arada sırada çalışan, bol miktarda ucuz içki içen 
ve boş,zamanlarında «çocuk» dedikleri bir nevi cin- 
ler yetiştiren kişilerdi. Bu çocuklardan biri, Şeytan, 
taşınmasından kısa bir zaman sonra Bay Kang'm ba- 
şına dert olmuştu. 


Çocuğun asıl adı Henry Gordon Bates idi. 
Bir yıl önce, henüz dokuz yaşında iken,, bir gün yaşlı 
bir kadıncağızın kedisini işkence ile öldürmeğe ça- 
lışırken yakalanmış, kadın elinde bir süpürge sopası 
olduğu halde onu kovalamağa başlamıştı. 

Yaşlı kadın her bakımdan Şeytan'ın içinde do- 
gup büyümüş olduğu sokağın karakterine uygundu. 
Bunun için çocuğu kovalarken ağza alınmaz küfürler 
savuruyor, arada bir de : 

— Benim tekirimi rahat bırak Allanın cezası 
küçük Şeytan, yoksa bir daha sefere seni yakalarsam 
bütün kemiklerini kırarım, diye tehditte bulunuyor- 
du. 

Kadın, küçük yaramaza lâyık gördüğü isimlerin 
çoğunu, gençliğinde senelerce çalışmış bulunduğu 
genelevlerden öğrenmişti. Kovalamacayı o seyreden 
başka çocuklar, bu sözlerden hiç bir anlam çıkara- 
madılar. Ama Şeytan sözünü anlamışlardı. Bu keli- 
meyi Henry Gordon Bates'e uygun bir isim olarak 
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kabul ettiler. O günden sonra, mahallenin en yara- 
maz çocuğu bütün tanıdıkları arasında Şeytan adı ile 
e x ğirilir oldu. 

Şeytan bütün komşular için ciddî bir baş belâsı 
olmuştu. Zarar verme, rahatsız etme ve çileden çı- 
karma kabiliyeti son derece gelişti. Yaşma göre çok 
cür'etkâr, küstah ve alabildiğine terbiyesizdi. Otur- 
makta olduğu sokakta hemen herkes, en büyüğün- 
den en küçüğüne kadar Şeytan'm düşmanı haline 
gelmişti. Ellerinden gelse, Önce onu bir kaşık suda 
boğacak, sonra kanuna karşı gereken hesabı vere- 
ceklerdi. Fakat, kendisine hayranlıkla bağlanmış 
bulunan küçük çocuklardan mürekkep bir çetenin 
başında bulunan Şeytan'a diş geçirmek mesele olmuş- 
tu. Denilebilir ki, oturduğu sokakta ve ona komşu 
olan birkaç sokağın sınırladığı alanda, Şeytanın as- 
tığı astık, kestiği kestikti. 

Bay Kang aynı sokakta bir köşedeki küçük da- 
ireye taşındığı zaman, şekilsizliği ile hemen Şeytan'- 
m dikkatini çekmişti. Bu adam bu sokağa, bu kente 
hattâ bu dünyaya ait değildi onun nazarında. Sessiz 
gürültüsüz, tertipli bir adamdı Bay Kang. Çöp kutu- 
sunda hiç bir zaman boş şarap şişelerine rastlanmı- 
yordu. Havayı canlandırmak için olsun, hiç kimseyle 
münakaşa etmiyor, kavga döğüş olan yerlere sokul- 
muyordu. Yalnız başına yaşıyordu. Kendisine yapı- 
lan bir fenalığa misli ile karşılık verecek bir tip de- 
ğildi. Belki bir çocuğu bile pataklayacak kadar cesa- 
reti yoktu, Kimbilir? 

Bu kadarı ile bile Bay Kang, Şeytan'ın hışmına 
uğramak için yeter vasfa haiz sayılırdı. Ama adamca- 


ğızm fiziki görünüşü, haylaz çocuğun ona karşı duy- 
duğu ilgiyi büsbütün tehlikeli bir derecede kuvvet- 
lendiriyordu. Şeytan, Bay Kang'a şekilce çok benze- 
yen tipleri bu güne kadar okumuş olduğu binlerce 
resimli romanda görmüştü. Adamın bu dünyanın yer- 
lisi olmadığı muhakkaktı. Antenleri ve pençeye ben- 
zer elleri hariç, Bay Kang aynen bir Mars'lı idi Ama 
gine resimli romanlarda, casusluk yapmak için dün- 
yaya gelen marslılar anten ve pençelerini maharetle 
gizlemiyorlar mıydı? 

Daha yeni evine taşındıktan sonra bir hafta geç- 
memişti ki, Bay Kang mahallenin küçük serserileri 
tarafından takip edilmeğe başlandı. Şeytan'm arka- 
sından adamcağızı her gittiği yerde izleyen yaramaz- 
lar, avaz avaz bağırıyor : 

— Mars'lı adam... Mars Casusu... oMerihli, git 
evine... diyorlardı. 

Gine Şeytan'm idaresindeki çocuklar bir gün 
sokakta yalnız Bay Kang'm evinde bulunan çiçek 
saksılarını kırıyor, başka bir gün onun evinin duvar- 
larına saldırgan bir dille mesajlar yazıyorlardı. Bay 
Kang küçük haylazlarla uğraşmaktan çekiniyor gi- 
bi görünüyordu. Bir veya iki defa kovalayarak ceza- 
landırmağa kalkışmış, fakat çok yavaş hareketli ve 
güçsüz olduğu için başaramamıştı. Şeytan, adamın 
hızlı koşamayışmı Mars'taki yer çekimi gücüne gö- 
re dünyadaki yer çekiminin daha kuvvetli oluşuna 
yormuştu. Ama onun bu konuda verdiği izahat, çete- 
sindeki çocuklar tarafından pek iyi anlaşılamamıştı. 

Şeytan'm bütün ısrarına rağmen, Bay Kang'm 
bir Mars'lı olduğu üzerinde durarak ona bu yönden 
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taarruzlarda bulunmak, bir zaman sonra çete men- 
supları arasında kabak tadı vermeğe başlamıştı. Çe- 
te Reisi, Bay K-ang'a daha uygun bir açıdan saldır- 
mak için fırsat beklediği sırada, Valdez ailesinin 
oğullarından biri kayıplara karıştı. Daha dokuz ço- 
cuğu bulunduğu halde, Bayan Valdez ortalığı birbi- 
rine katıyordu... O kadar gürültülü bir şekilde yas 
tutmağa, ağlayıp çırpınmağa başladı ki, kısa zaman- 
da küçük Valdez'in kaybolduğunu duymayan kal- 
madı. 

Olayı haber alır almaz Şeytan, Bay Kaneg'ın 
evine yeni bir taarruz plânladı. Adamcağız yeni dik- 
ti ği çiçekleri korumak için evinin kapısından dışarı 
çıkar çıkmaz, çürük domates yağmuruna tutuldu. 
Şeytan : 

— Hey Marslı... Jimmy Valdez nerede? Bahse 
girerim ki yedin onu... Yamyam bu... İnsan eti yi- 
yen bir canavar. Bay Kang, Yamyam... diye bağır- 
mağa başladı. 

Küçük serserilerden kurulu çete bu yeni ismi 
hemen kabullendi. Hattâ yalnız onlar değil, mahal- 
lenin yaşlı başlı adamları bile Bay Kang'dan artık 
insan yiyen, ya da yamyam diye söz eder oldular. 

Hemen hepsi ya işsiz ya da seyyar satıcı olan 
semt sakinleri, çok ucuz evlerde oturuyorlar ve ya- 
şama tarzları gereğince sık sık yer değiştiriyorlar- 
dı. Ayrılanların çoğu ufak tefek kira borçlarını ve- 
ya bakkal, kasap faturalarını ödemeden savuştukları 
için, başka yerlere taşınanlar bir gece içinde kayıp- 
lara karışıyordu. Bu tarzda yaşayan ailelerin oğul- 
ları ve kızları da sık sık evden kaçıp en yakındaki 
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büyük şehirlere gidiyor, daha iyi hayat şartları arı- 
yorlardı. 

Mahallede buna benzer bir kaybolma olduğu za. 
manlar, Şeytan, Bay Kang'ın evine gelip çetesi ile 
koro halinde konuşmağa başllıyordu : 

— Zimmel'leri kim yedi? 

— İhtiyar Kang, Yamyam. 

— Drake'leri kim yedi? 

— İhtiyar Kang, Yamyam. 

— Reilly'lerin küçük oğlunu da o yedi. 

Bu tecavüzlerin hedefi olan Bay Kang çaresiz- 
lik içinde idi. 

Bir ara artık tahammülü tükendiği için çocuk- 
ların ana babalarına gidip o şikâyet etmek hatâsına 
düştü. Ebeveynleri belki çocukları ile iftihar etmi- 
yorlardı ama yavrucukların masumane eğlencelerin- 
den şikâyet edilmesine de aldırmadılar. Üstelik kar- 
şılarındaki adamı, kendi anlayışlarına göre fazla te- 
miz ve tertipli, lisanını, anlayamadıkları derecede 
düzgün buldular. Bu gibi vasıflar, öyle insanların 
hoşlanacağı özelliklerden değildi. Şikâyetlere karşı- 
lık, kimisi «çocuktur nihayet, böyle şeyler yapabi- 
lir» şeklinde kimisi de «onların yaramazlığından biz 
de şikâyetçiyiz ama elimizden bir şey gelmiyor.» yo- 
lunda baştan savma cevaplar verdiler. 

Bay Kang gerekli enerjiye sahip olacak kadar 
genç ve kuvvetli olmadığı için evine saldıranları ko- 
valayıp yakalaması ve kendi eli ile cezalandırması 
da söz konusu olamazdı. Uğradığı tecavüzlere karşı 
yapabildiği tek şey, hiddetle oflayıp opoflamaktan 
ve bir kurbağa ağzı kadar geniş ağzının kenarların- 
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dan köpükler saçmaktan ibaret kalıyordu. Oysa böy- 
le yapmakla sadece Şeytan'la arkadaşlarının daha ! 
çok neşelenmesine sebep oluyordu. Çok düzgün ve 
gramatikal bir ingilizce konuşmasına rağmen dilin- 
de ağır bir Orta Avrupa aksanı hissediliyordu. Bu 
yüzden, konuşmağa başlayınca Şeytan kahkahayı ba. 
sıp : 

— Hah.... Duyuyor musunuz? Mars dili ile ko- 
nuşuyor. Biraz daha konuşsana ihtiyar Yamyam. 
Neden geri Mars'a, dilinden anlayanların yanma 
dönmüyorsun? diye bağırmağa başlıyordu. 

Aradan bir kaç hafta geçince, Yamyam adı bile 
artık çocukları yeteri kadar eğlendirmez olmuştu. O 
sırada, aynı sokakta oturan, altı yaşındaki küçük bir 
kız, Mary Hogan gerçekten kayboldu. Bütün diğer 
kaybolmalarda, meselâ Jimmy Valdez hâdisesinde, 
kaybolanlar er geç dönmüş ya da bulundukları yer- 
den bir haber göndermişlerdi. Ama Mary için durum 
değişikti. Evden kaçıp gidemeyecek kadar küçüktü. 
O halde, ya kaçırılmış ya da bir kazaya kurban git- 
miş olabilirdi. 

Çocuğun aranabileceği saha pek de geniş olma- 
dığı halde, polis tahkikatı hiç bir sonuç vermemişti. 
Kaybolduğu gün Mary'yi bir otomobilin içinde uzak- 
laşırken gördüğünü iddia edenlerin yanında, onu esr 
m er bir adamın yanında eiele görenler vardı. Birisi 
de küçüğü, pahalı elbiseler giyinmiş sarışın bir ka- 
dının otomobiline binerken görmüştü. Mary, iri ma- 
vi gözlü, çok sevimli bir çocuktu. Bir sapık tarafın- 
dan da, evlâtlık arayan bir zengin tarafından da ka- 
çırılmış olabilirdi. 
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Ama bu hikâyelerin hiç birisi de Şeytan tarafın- 
dan akla yakın görünmemişti. Haylaz, Bay Kang'm 
evinin önünde durup : 


— Mary Hogan nerede? diye bağırıyordu. Za- 
vallı çocuğun hepsini yiyip bitirdin mi? Pis küçük 
Yamyam? 


Böylece bağırarak hırsını alamayacağını anla- 
yınca, arkadaşlarının kışkırtmalarının da tesiri ile, 
kapıya sokulup, meydan okuyucu bir not bıraktı. 
Kâğıtta aynen şunlar yazılı idi: «Hazırol Yamyam.. 
Mary'yi bulmak için yakında gelip evini ariyaca- 
Šim.» 

Şeytan, aslında bu meydan okumanın pek cid- 
diye alınacağını sanmamıştı. Çocuk, kendisinden 
daha yaşlı ve daha çok otorite sahibi diktatörlerin 
de bazan yaptığı bir hatâya düşmüş, lâfta kalmasını 
umduğu bir büyük söz söylemişti. Şeytan, emri altın- 
daki çeteye kendini «dediğini yapar» diye tanıtmış 
durumdaydı. Bay Kang'm evine o kâğıdı bıraktıktan 
az sonra, çete efradının bu meydan okumayı ciddiye 
almış olduğunu farketti ama artık iş işten geçmişti. 
Eğer bu günlerde, hattâ belki de bu gece evine girip 
de «yamyam» m karşısına dikilmezse, çetesinin ka- 
yıtsız şartsız hâkimi olmasına artık imkân kalmaya- 
cağını hissediyordu. Zaten bir zamandan beri çete 
reisliği için sessiz bir mücadele sürüp gitmekteydi. 
Şeytan'dan sonra çetenin en sözü geçer elemanı olan 
Jesus Martinez, kara gözlü, vahşi görünüşlü küçük 
serseri, idareyi ele almak için bir fırsat bekliyordu. 
Karşı karşıya gelip de erkekçe ya da kancıkça dö- 
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vüşseler, Şeytan'm Jesus'u alt edebileceği şüpheliy- 
di. 

Şeytan, kendini Rübikon ırmağını geçmeğe ha- 
zırlanan Sezar gibi hissediyordu. (*) Ya Bay Kang'- 
m inine yalnız başına girip dediğini yerine getirecek, 
ya da çete başkanlığını tehlikeye atacaktı. Aynı gece 
teşebbüse geçip, ya Mary Hogan'ı kurtarmağa, ya da 
Yamyam'm işlediği korkunç cinayete ait deliller ara- 
mağa yemin etti. 


Bu karar üzerine arkadaşları (o Şeytan'ı tebrik 
ederlerken, perdelerin arkasındanı, yüzünde meş'urn 
bir ifade bulunan Bay Kang'm garip bir gülümseme 
ile onları seyretmekte bulunduğunun farkına bile 
varmadılar. 

O gece saat 20.30 da çete dışarda, sık sık tahrip 
ettikleri halde Kang tarafından sabırla onarılan 
tahtadan yapılmış bahçe çitinin yanında beklerken, 
Şeytan cıvan keşfediyordu. Evin içi' hemen hemen 
karanlıktı. Yalnız binanın arkasında okalan ikinci 
yatak odasından ışık sızıyordu. Şüphesiz, Marslı kü- 
çük Mary'nin ince kemiklerini orada sıyırıyordu. 
Eğer ön taraflara yakın pencerelerden birisi açık 
bırakılmışsa, Şeytan dört ayak üzerine düştü de- 
mekti. Bu güne kadar bu gibi gece işlerinde bir kaç 
defa çalışmış, büyüklerin giremeyeceği kadar kü- 
çük pencerelerden girmek suretiyle üç bakkal dük- 


(#) Rubikon ırmağı, eski İtalya ile Galya ara- 
sındaki bir nehir. Sezar bu ırmağ% beri tarafa geçin- 
ce Roma'da iç harp başlamıştı. Mütercim. 
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kânının ve bir müskirat bayiinin soyulmasında hır- 
sızlara yardım etmişti. 

Yemek odasında bir pencerenin yarı açık bıra- 
kılmış olduğunu görüp sevindi. Kang'm bulunduğu 
yatak odasından emniyetli bir mesafe kadar uzağın- 
da bulunan bu pencereden içeri atlayabilir, içer- 
de bir iki dakika kaldıktan sonra, bulabileceği en 
kıymetli, taşınabilir eşyayı da alıp geri döner, bu 
suretle dediğini yapmış olurdu. Zaten bundan fazla 
bir şey yapmayı hiç düşünmemişti. o Küçük Mars'lı 
ile evinin içinde karşılaşmağa niyeti yoktu. Nihayet, 
kendisi sadece on yaşında bir çocuktu, fakat feleğin 
çenberinden geçmiş, gerçekli bir çocuk.. Kendi ya- 
şında birinin, büyük bir adamla dövüşemeyeceğini 
çok iyi biliyordu. Eve girmeğe cesaret edebilmesi, 
çevikliğine ve kullanacağı taktiğe olan güveninden 
ileri geliyordu. Ama Bay Kang'a hiç görünmeden 
dışarı çıkabilmesi mümkün olursa tabii çok daha 
iyi olacaktı. Nasıl olsa döndüğü zaman, Yamyam'm 
içerde Mary'yi nasıl kemirdiği hakkında bir hikâye 
anlatabilirdi. Kendisini kim yalanlayabilirdi ki? An- 
latacaklarına arkadaşları oinanmıyabilirlerdi. Ama 
hiçbiri yalanını yüzüne vuracak delile sahip olma- 
dıktan sonra... Martinez bile tek başına Yamyam'm 
inine girmeğe cesaret edememişti. 


Şeytan, Kang'm bir Marslı olmadığını biliyordu 
şüphesiz. Çetedeki bütün çocuklar biliyordu bunu. 
Adamcağızın insan eti yemediğini de biliyorlardı. 
Ama yine de içinde yetişkin bir adamın bulunduğu 
bir eve, meydan okuyarak ve fena maksatla girmek 
cesaret meseiesiydi. 
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Tam alçak pencereden içeriye süzüleceği sırada, 
Wally Johnson, aptal, sadık Wally, Şeytan'm heye- 
candan terlemiş bulunan eline soğuk ve sert bir şey 
sıkıştırdı. 

—Al şunu, belki lâzım olur, diye fısıldadı. 

Şeytan elindeki nesneye baktı. Bu Wally'nin en 
kıymetli şeyiydi. Bir düğmeye basılınca o açılıveren, 
on sekiz santim boyunda sustalı bir çakı... Şeytan' 
sevinçle arkadaşının omüzuna sessiz bir yumruk in- 
dirdi. Bu suretle ona teşekkür etmiş oluyordu. Son- 
ra kendini yukarı çekti. Pencerenin kanadını açık 
bırakarak içeriye kaydı. Daha yaşlı ve tecrübeli. ser- 
seriler, girdiği bir evde geri çekilme yolunu daima 
açık bırakmasını ona iyice öğretmişlerdi. 

Yemek odası karanlık ve sessizdi. Eğer aydın- 
lık olan yatak odasında Kang uyanık bulunuyorsa, 
her halde hiç gürültü yapmıyordu. Şeytan gerçi bir 
iki dakika durup hemen geri çıkmayı düşünerek bu 
maceraya atılmıştı, ama Yamyam'm bulunduğu oda- 
ya kadar gidip de anahtar deliğinden içeri bakmanın 
ne zararı olurdu? Nihayet, karşı karşıya bile gelse- 
ler, Kang gibi ihtiyar bir taş yuvarlağı yerinden kı- 
pırdanana kadar kendisi pencereden kaçıp gidebilir- 
di. Hattâ Şeytan, adam kendisini yakalasa bile zap- 
tedemez sanıyordu. Bir çok büyük adamlar, elleri, 
ayakları dişleri ve tırnakları ile döğüşen çocuklar 
karşısında aciz kalmamışlar mıydı? 

Kalbi çarparak, büyük bir dikkatle karanlık ve 
uzun koridoru takip edip evin arka tarafındaki ya- 
tak odasına doğru ilerledi. İçerden hafif sesler geli- 
yordu. Her halde Kang uyanıktı ve içerde birşeyier 
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I yapmaktaydı. Şeytan daha fazla yaklaştı. Tam gö- 

| zünü anahtar deliğine uyduracağı sırada, kapı hızla 

l açıldı. İçerden yeşilimsi bir ışık yayıldı. Şeytan kı- 

I pırdanmağa vakit bulamadan Kang dışarı fırladı ve 
f çocuğun karşısında durdu. Küçük adamda bazı kor- 
kunç değişiklikler olmuştu. Karanlık çukurlardaki 
gözlerinden fosforlu ışıklar saçılıyordu. Kocaman 
kel kafasında helezoni bir anten vardı. Çocuğa kor- 
kunç bir gülümseme ile baktı. Şeytan, adamın halk 
arasında iken neden daima ağzını kapalı tuttuğunu 
artık biliyordu. O dudaklar, son derecede iri ve kes- 
kin bir sıra yırtıcı hayvan dişini saklamaktaydı. Şu 
anda, ısırdığını bıçak gibi koparmağa hazır bulunan 
o dişler meydandaydı. Bunlar insan dişi değildi. Ol- 
sa olsa köpek balıklarının ağzı bu kadar korkunç 
olabilirdi. 


Gördüğü manzara karşısında donup kalan Şey- 
tan, Kang'm boğuk ve çirkin bir sesle konuşmağa 
başladığını duyunca irkildi. 

— Sen işin başından beri doğruyu söylüyordun 
çocuk,. Ben bir Yamyam'ım. 

Bunları söyledikten sonra Marslı, sağ elini yeşil 
ışığın doğrudan doğruya altına gelecek gibi yukarı- 
ya kaldırdı. Bu elde, saçlarından kavranmış bir in- 
san başı vardı. Şeytan bayılmamak için kendini zor 
tuttu. Marslı'nm elindeki baş gömüleli çok olmuş 
bir ölüye ait olsa gerekti, çünkü çürümeğe başlamış- 
tı. Canavar ölü başını dişlerinin hizasına yaklaştır- 
dı. Kokmuş yanağa saldırıp kocaman bir parça et 
kopardı. Sonra başı yere attı. Ağzındaki et parçası- 
nı çiğneyerek çocuğun üzerine doğru ilerledi. 
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Şeytan içinde bulunduğu felçli insan donuklu- 
gunu beynini zorlayan korku sayesinde yenip silkin- 
di. Kaçmak için arkasını döndü. Kurtuluşu çok ko- 
lay, hattâ muhakkak gibiydi. Ama ayağı halının bir 
kıvrımına takılınca tepe takla yere yuvarlandı. Yam- 
yam, ağzındaki et parçasını çiğnerken acaip, hırıltı - 
lı sesler çıkararak çocuğun üzerine eğildi. Artık kur- 
tuluş hemen hemen imkânsızdı. Şeytan, aldığı sokak 
terbiyesinin gereği olarak son çareye başvurmak zo- 
runda bulunduğunu anladı. Elini atıp sustalı çakıyı 
çıkardı. Düğmesine basarak açtı. 


Üstüne eğilmekte bulunan canavara doğru bü- 
tün gücü ile salladı. 

ince, boğuk bir çığlık duyuldu. Böyle korkunç 
bir canavardan bu derecede zayıf bir oses çıkması 
hayret edilecek bir şeydi. Kang, yarasının üzerine 
ellerini kapayarak yere yuvarlandı. Şeytan, adamın 
altından sıyrıldı ve korku dolu bir sesle hıçkırarak 
kendini dışarı attı. 


Polis şefi Wallace : 

— Makyaj., diyordu. Adam Majestic Film şir- 
ketinde makyaj mütehassısı olarak o çalışmaktaydı. 
Şirketin sahipleri, onun boş zamanlarında küçük 
kızlara sarkıntılık yaparak eğlendiğini öğrenince iş- 
ten attılar.. Ama şu şahane kabiliyete bakın. Dişler, 
pençeler.. Balmumundan yapılmış ölü başı.. Bir ya- 
nağın yerine kocaman bir parça tavuk eti koymayı 
da ihmal etmemiş.. Bütün bunlar senelerce önce çev- 
rilmiş bulunan bir korku filiminden alınmış fikirler. 
Hatırlarsınız, filmin adı o «Gulyabani'nin saldırışıs> 
idi. Makyajları Kang yapmıştı. Burada aynı fikri 
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tatbik ederek çocuğu korkutmak istemiş anlaşılan. 
Allah için korkutmuş da.. Kabahat kendisinin tabii. 
Çocuk başka çare kalmadığını sanmış, bıçağı kul- 
lanmış. 

Tabii nede olsa meskene tecavüz hali var. Ama 
aynı zamanda meşru müdafaa ve cinayet de söz ko” 
BUSU. Oğlan daha on yaşında. Şüphesiz küçük ser- 
seriyi biraz terleteceğiz, aklını başına toplamasına 
yardım etmiş oluruz hiç olmazsa. Şimdilik Mary Ho- 
gan'ın cesedini Kang'm bodrumunda bulduğumuzu 
Şeytan'a haber vermeğe lüzum yok.. 
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TÜYLER ÜRPERTİCİ TECRÜBE 


HAPİSHANENİN ölüm hücresinde, sonumun 
gelmesini beklerken bile, içinde bulunduğum durum- 
dan garip bir zevk duyuyorum. Çünkü bu memleket- 
te, belki de bütün yer yüzünde kanunların ölüme 
mahküm ettiği ilk arkeoloji profesörü ben'im. 

Bu sonucu önemli bir seçkinlik, hatta bir başa- 
rı sayıyorum. Bilmem sevgili karım Freda bu hissi- 
mi paylaşabilecek mi? 

Adım, Holloway S. Dutt. Şu anda profesörlük 
unvanım sadece bir etiketten ibaret. İşgal ettiğim 
mevkie çok ihtiyacım olduğu halde, bir şarlatan ol- 
duğumu iddia ederek beni görevimden uzaklaştırdı- 
lar. Oysa aslında sebep meslekdaşlarımırı görüş ve 
tolerans noksanlığı idi. 


PEER - 


Batı Pendergast Üniversitesi'nin Arkeoloji fa- 
kültesinden kovulmamın açıklanmış gerekçelerinden 
biri, fazla içki içmemdi. Doğrudur. Zaman zaman 
fazla alkol aldığım olmuştur. Ama bunu yapmamın 
sebepleri vardı. Bir diğer gerekçe, kumar oynamam- 
dı. Sorarım size, içinde kumara karşı —gizü kalmış 
da olsa— bir eğilim olmayan insan varanıdır yer yü- 
zünde? Gerçi at yarışlarında oynayıp kendi paramı 
tehlikeye attığım yalan değil ama bunu yapmam için 
de sebepler vardı. Araştırmalarımı devam ettırebil- 
mek ıçm daha çok paraya muhtaçtım. 

Beni Üniversite'den kovabilmek için daha da 
ileri gidip, işimin ehli olmadığımı iddia ettiler. Bu 
kolkanç bir iftira idi. Meslekdaşlarım, eski Mısır ko- 
nusundaki oaraştırmalarımdan elde ettiğim müsbet 
sonuçları kıskandıkları için beni bilgi yetersizliği ile 
itham etmişlerdi. 


ileri sürdüğüm gerçekler hakir görüldü ve red- 
dedildi. Bilim adamı kisvesinde bir Hint fakiri oldu- 
gumdan, saçma ve batıl şeyler üzerinde zaman kay- 
bettiğimden söz edildi 

Gerçi hiç bir zamanj3azı arkeologlar gibi dar bir 
çalışma sahasında otorite sahibi olma hevesine ka- 
pılmamıştım, ama bütün vaktimi ve paramı üzerin- 
de harcadığım konudaki bilgime çok güveniyordum. 
Sonuca da çok yaklaşmış bulunuyordum. Ne var ki, 
araştırmalarım hakkındaki ifşaatı yapmakta biraz 
acele etmiştim. Böyle bir açıklama yapmayı bir bakı- 
ma zorunlu görmüştüm. Tetkiklerimi sona erdirmek 
için para desteğine ihtiyacım vardı. Çalışmalarımın 
ne derecede enteresan olduğunu görüp bana yardım 
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edecekler sanmıştım. Oysa, dünyada hiç kimsenin, 
kendi prensipleri tehdit edildiği zaman bilginler ka- 
dar mutaassıp olamıyacağmı hesaba katmam gere- 
kirdi. Keşke daha işin başında, bilim adamları yeri. 
ne Bayan Pummerly'den* yardım istemiş olsaydım. 

Eski Mısırlılar, o ölülerini mumyalardı. Çünkü 
bir gün vücudu terk edip giden ruhun geri dönece- 
ğine ve muhafaza edilmiş olan cesede gireceğine ina- 
nırlardı. 

Onların bu inancı saçma görülebilir. Ama bir bil- 
ginin en akla uzak şeyleri bile incelemesi gerekir. 
Eski Mısırlıların bu inanışı, devrimizin bilginleri ta- 
rafından ciddiyetle tetkik edilmemiştir. Neden bu 
güne kadar süre gelen bu ihmale ben son vermeye- 
yim? 

Bu istikametteki çalışmalarıma ne büyük bir 
hırs ve azimle sarılmış olduğumu sevgili karım Fre- 
da'dan gayrisi bilmez. 

Üniversiteden kovulana kadar O araştırmalarımı 
epey ilerletmiş, gerekli şartların beşini öğrenmiştim. 

Evet... Eski Mısır'da, ancak en yüksek rütbeli 
rahiplerin öğrenmesine izin verilen altı şarttan beşi- 
ni; yani, bir insanı öldükten çok sonra yeniden ha- 
yata başlatmak için gerekli altı esrarlı şarttan beşi- 
ni biliyordum artık. Bu sonuca varmak benim için 
kolay olmamıştı tabii. Durup dinlenmeden yıllarca 
çalışmış, tarihten binlerce yıl önce yazılmış hiyerog- 
lifleri incelemiş, birçok kitabe ve papirusları tercüme 
etmiştim. Şimdi sadece altınca şartı bulmağa çalı- 
şıyordum. Bu son sırrın da bir parça papirüs ya da 
silik bir kitabe taşı üzerinde benim dikkatimi çek- 


mek için bekleyip durduğunu hissediyordum. 

Keşfettiğim beş şart şunlardı : 

Şahin şartı, 

Sükün şartı, 

Yaşatma şartı, 

Aşk şartı 

Ay şartı, 

Ayrıca Mısır'da, yapacağım tecrübeler için elin- 
de uygun mumyalar bulunduran adamlarım da vardı. 
İstediğim an mumyaları bana göndereceklerdi. 

Şüphesiz, tecrübelerimde taze kadavralar da kul- 
lanabilirdim. Biliyorsunuz her yerde isteyene taze 
kadavralar temin eden kimseler vardır. Bir cesedi bir 
kaç saat içinde, modern kimyasal maddelerle mum. 
yalayabilmek için çalışmış ve bulduğum çok mües. 
sir metodu gizli tutmuştum. Halk arasında, mumya- 
lama sanatının eski Mısırla birlikte unutulmuş bu- 
lunduğu yolunda yanlış bir inanç vardır. Eski Mısır- 
lıların mumyalamak için kullandığı her üç usul de 
bugün arkeologlar tarafından o bilinmektedir. Ama 
Mısırlılar mumyalama işini ancak çok uzun işlemler- 
den sonra başarabiliyorlardı. Oysa ben, bu işi birkaç 
saat içinde yapabilecek durumdaydım. 


Bütün bu anlattıklarım göz önüne alınınca, fa- 
kültedeki kürsümden uzaklaştırıldığını sırada araş- 
tırmalarımın ne derece ilerlemiş olduğu anlaşılır. 
Kovulmak benim için çok ağır bir darbe olduğu hal- 
de, çalışmalarıma ara vermeyi hiç düşünmemiştim. 
Ama nasıl devam edebilecektim? o Gelirimin büyük 
kısmını araştırmalarım için harcamış, kalanını da at 
yarışlarında kaybetmiştim. Artık, içinde çalışabile- 


— 28 — 


ce'im bir laboratuvarım bile yoktu. 

işte tam bu sırada, Fallingford şehri Kadınlar 
Kültür Kolu Başkanı Bayan Thorwood Pummerly'- 
den bir davetiye aldım. Bir iki sene önce bu kadınlar 
koluna arkeoloji konusunda bir konferans vermiştim. 
Şimdi Bayan Pummerly ikinci bir konferans için be- 
ni yine Fallinford'a çağırıyordu. Mektubunda, ora- 
da kalacağım süre boyunca Pummerly malikânesin- 
de ikamet edersem kendilerine şeref bahşetmiş ola- 
cağım yazılıydı. 

Bu davetin bir fırsat doğurması ihtimali birden 
aklıma geliverdi. Gerçi şu anda, sadece böyle bir kon- 
feranstan alacağım ücrete bile ihtiyacım vardı, ama 
ben daha da fazlasını ümit ediyordum. Pummerly'- 
ler oldukça zengindi. 

Bu gibi konularda istidadı olmayan bir çok baş- 
ka kimseler gibi, Bayan Pummerly de eğitici sanat- 
lar ve bilime karşı sebatlı bir ilgi ve saygı gösteri- 
yordu. 

Herşeyden fazla, bundan önceki karşılaşmamız- 
da Bn. Pummerly'nin bana izhar ettiği özel yakınlık 
üzerinde duruyordum. Bu durumdan faydalanmağa 
karar verdim. Çaresizlik beni buna zorluyordu. Sev- 
gili karım Preda'nm beni affedeceğini umarım. 

Tam anlamı ile tarafsız olarak açıklayabilirim 
ki, oldukça cazip bir görünüşe sahibimdir. Genç yaş- 
lardan beri hanımlarla olan münasebetlerim başarılı 
olmuştur. Kırk yaşlarımda iken Bn. Pummerly beni 
ilk defa gördüğünde, boylu poslu, güçlü kuvvetli fi- 
ziğim ve bir kartalmkini andıran, fakat hülyalı ba- 
kışlı yüzümle onu tesir altında bırakmıştım. Sık 
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saçlanmdaki kırlaşmış teller ve bariton sesimin bol 
titreşimli tonu, görünüşüm sayesinde edindiğim 
avantajı desteklemişti. Gerçekten de bir filim kah- 
ramanı olacak özelliklere sahip sayılırım. Zanneder- 
sem, omeslekdaşlanmın bana düşman olmasının 
önemli sebeplerinden biri de bu olmuştur. Sanki bir 
insan aynı zamanda hem arkeolog hem de yakışıklı 
olamazmış gibi... 

Hasılı geçen ziyaretim boyunca, Bayan Pum- 
merly'nin hayran bakışlarının üzerimden ayrılma- 
mış olduğu bir gerçekti. Her fırsatta kolumu tutmuş 
ve açıkça yakınlık göstermiş olduğunu çok iyi ha- 
tırlıyordum. Acaba Bn.-Pummerly'yi daha fazla te- 
sirim altına almak suretiyle maksadıma erişemez 
asiydim? Bunun için onu araştırmalarımın destek- 
leyicisi, ilmin bir hâmisi rolünü oynamağa alıştır- 
mam gerekiyordu. Tabii asıl maksadımı kendisine 
ifşa etmem icap etmezdi. Belki de kadıncağız ne yap- 
mak istediğimi bilse dehşete düşerdi. Ama ben ona, 
hoşlanacağı ve himaye etmekten zevk duyacağı uy- 
durma bir çalışma sahasından söz edebilirdim. 


Şüphesiz, Bn. Pummerly, benim eski görevim- 
den atılmış olduğumdan habersizdi. Aksi halde kon- 
feranslar vermek için beni davet etmezdi. 

Etraflıca düşününce bu çağırmm benim için 
büyük bir şans olduğuna karar verdim. Bu fırsatı 
kaçırmamalıydım. Tabii sevgili karım Freda'ya ni- 
yetlerimden söz edemezdim. Sade ve hazin bir veda 
rahnesi düzenleyerek karıma o «kısa bir süre için» 
kaydı ile Allahaısmarladık, dedim. ilerde, kendisini 
neden yalnız bıraktığımı anlayacağını umuyordum. 


Bayan Pummerly beni istasyonda karşıladı. Pa- 
halı bir otomobile bindirip malikâneye doğru yola çı- 
karmadan önce, elimi avucuna aldı. O biraz boğuk- 
ça, kontralto sesi ile : 

— Gelebildiğinize ne kadar sevindiğimi anlata- 
mam, Profesör Dutt, dedi. 

Karşılanma merasimi maksatlarıma uygun ce- 
reyan etmişti. Vakit geçirmeden, gülümseyerek: 

— Bu resmiyete ne lüzum var? diye konuştum. 
Lütfen bana Hollovvay deyiniz. Biribirimize yabancı 
sayılmayız ne de olsa. 

İstediğim zaman sıkıcılık derecesine varmayan 
bir samimiyet kurma kabiliyetim vardır. Sözlerim, 
kadının boynundan yukarıya doğru hafif bir pembe- 
liğin yayılmasına sebep olmuştu. 

— öyleyse sen de bana Valerie demelisin, diye 
karşılık verdi. 

Pummerly malikânesine kadar yol boyunca ge- 
vezelik ettik. 

Dediğim gibi, zaman kaybetmemek için sözü 
döndürüp dolaştırıp, düzenlediği bu konferanslar 
yardımı ile ilme ne kadar faydalı olduğundan bahse- 
diyor, üstü kapalı sözlerle, muayyen bazı ilim çev- 
relerinde bu gayretlerinin nasıl dikkati çekmekte ol- 
duğunu ima ediyor, bu yararlı çabalarında sebat ede- 
rek daha büyük ilmi çalışmaları desteklemesini um- 
duğumu anlatıyordum. 

Konuşurken arada bir hafifçe koluna dokuna- 
rak sözlerimin tesirini arttırlyordum. Bir ara, tesa- 
düfi bir temas olmadığı açıkça anlaşılacak bir tarz- 
da, elimi bacağının üzerine koydum. 
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Kadınlara karşı cesur, vaadkâr ve efendiliğe ha- 
Ici getirmeyecek derecede müteşebbis davranırım. 
Belki de bu halim, onlar üzerinde daima müsbet bir 
tesir bırakmış olmamın en önemli sebeplerinden bi- 
ridir. Freda ile evlenmeden önce, bir çok kadınlar, 
hatalı bir harekette bulunduklarını akıllarına bile ge- 
tirmeden bana teslim olmuşlardı. 

Otomobil malikânenin geniş arazisine girdikten 
sonra, binaya doğru uzanan özel yolu takibe başla- 
mıştı. Bayan Pummerly, sözlerimin ve temaslarımın 
tesiri ile kendinden geçmiş gibiydi. Yüzündeki pem- 
belik daha yaygınlaşmış ve koyulaşmış, nefesi sıklaş- 
mıştı. Bayan Pummerly güzel bir kadındı. Tahminen 
yaşı benimkinden biraz küçüktü. Sarışındı. Belki biraz 
fazlaca dolgun vücutluydu, ama bu cazibesine menfi 
bir tesir yapmıyordu. Ne var ki, bende hiç bir uya- 
rıcı tesir yaratmıyordu. Gerçi bir zamanlar değişik 
kadınlarla düşüp kalkmıştım, ama sevgili karıcığım 
Freda ile karşılaştığım andan itibaren, hiç bir kadın 
bana sahip olamamıştı. Bayan Pummerly ile bir ma- 
cera yaşamağa hiç niyetim yoktu. Onunla, sadece 
maksadıma yardım edecek bir derecede flört etme- 
yi tasarlıyordum. Benim için Valerie, maksada eriş- 
memi kolaylaştırmağa yarayacak bir vasıtadan iba- 
retti. 


Pummerly malikânesi taş ve arduvaz'dan yapıl- 
mış, çatısında sivri tepelikler ve kuleler bulunan ma- 
sif bir binaydı. Anladığıma göre Bay Pummerly 
servetini, civardaki bir talcum madenini işletip talk 
pudrası yaparak kazanmıştı. Bana, binanın bir bö- 
lümünde, iyi yetişmiş hizmetkârların nezaretinde bu- 
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lunan rahat bir oda tahsis edilmişti. Nefis bir yemek 
yedik. Bay Pummerly bazı işleri sebebi ile bize katı- 
lamadı. Tabii benim için bir şanssızlık değildi bu. 

Yemekten sonra, malikânenin özel şöförlü lüks 
arabalarından biri, Bayan Pummerly ile beni konfe- 
rans salonuna götürdü. 

Çoğu hanımlardan ibaret bulunan dinleyicilerin 
karşısında kürsüdeki yerimi alınca, içimde bir ra- 
hatlama hissettim. Üzerime çevrilmiş olan dişi göz- 
lerin saygı ve takdir dolu bakışları altında kendime 
güvenim arttı. Bu, yaşlanmakta olduklarını kabule 
yanaşmıyan hanımlar topluluğuna nasıl tesir edebi- 
leceğimi, onların o kasvetli Fallingford o şehrindeki 
renksiz hayatlarına naşı heyecan katabileceğim! çok 
iyi biliyordum. 

Fakat tam konuşmaya başlıyacağım sırada içi- 
me bir şüphe girdi. Bir an kendimi meslekdaşlarımm 
gözü ile görür gibi oldum. «Ha, şu Dutt mu?» diye 
alaylı bir eda ile konuştuklarını duyar gibiydim,. «Ta- 
bii... Konferans salonlarında oldukça başarılıdır o... 
Kadınlara tesir etmesini iyi bilir. Ama aslında şar- 
latanın biridir. İlimle ilgisi yoktur. Bugüne kadar 
hiç bir konuda başarılı olamamıştır»; 

Bu şüphe ve tereddüt hali uzun sürmedi Büyük 
bir gayeye erişmek için çalıştığımı biliyordum. Bir 
defa başarıya ulaşınca... 

Konuşmağa başladım. 

Hiç bir ifşaatta bulunmaksızın araştırmalarımın 
konusu üzerinde konuşmak beni eğlendiriyordu. O 
gece, eski Mısırlıların ölüler üzerindeki çalışmaların- 
dan söz ederken, dinleyicüerimin ürperişlerini ve ses 
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çıkarmadan, büyülenmiş gibi beni dinleyişlerini ilgiyle 
takip ettim. Sesimin nüanslarını öylesine büyük bir 
ustalıkla kullanıyordum ki, hanımlardan bazıları ne- 
fes almayı unutup heyecanla kulak kabartırken, ba- 
sılarında romantik heyecanlar o hasıl oluyordu. Bir 
ara Kraliçe Akhoputu'nun regzotik hayat hikâyesini 
anlattım. Yaşadığı sırada kullandığı mücevherlerden 
ve elbiselerden ölümü üzerine yapılmış olan taş la- 
hitten ve mezarının süslü taş kabartmalarından söz 
ettim. Sonra mumyaların nasıl sarğılandığma geç- 
tim ve üç mumyalama metodu hakkında bilgi ver- 
dim. 

— En pahalı metod, asillerin ölülerini mumya- 
lamak için kullanılanıydı. Bu usulle mumyalamak 
bir gümüş talent'e mal olurdu. Bir gümüş talent bu 
günün parası ile takriben bin ikiyüz dolar eder. Bu 
tip mumyalama için ceset mürrüsâfi, Çin tarçım ve 
başka bazı baharatlarla doldurulup aylarca sodyum 
karbonat eriyiği içinde bekletilirdi. Bekleme süresi 
bitince, ceset en iyi cins ketenlerden yapılmış olan 
sargılarla sarılıp sarmalanır ve sargılar sakızla sı- 
vanırdı. Bazan sakız yerine zift de kullanılmıştır. 
Ama, zift, mumyanın derisini karartırdı. Nitekim, 
Firavun Ramses'in mumyası bu yüzden kararmış- 
tır. 


Bu mumyalama metodları o derecede müessirdi 
ki, mumyalandıktan üç bin yıl sonra bile bazı ceset- 
lerin taban derileri ve etleri elastikiyetini muhafaza 
etmiştir. 

Sözlerimin burasında, o anda Pummerly malikâ- 
nesinin bana tahsis olunan odasında, çantalar için- 
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de duran kimyasal maddeleri düşündüm. Bunların 
yardımı ile bir kadavrayı bir kaç saat içinde mumya- 
layabilirdim. Ama şüphesiz dinleyicilerime bundan 
bahsetmedim. Onun yerine daha ucuz mumyalama 
usullerini anlattım : 

— Aşağı tabakalara mensup insanların ölüleri- 
ni mumyalamak için, ceset muayyen bir orandaki bir 
tuz eriyiği içine atılır ve yetmiş gün bekletilirdi. Es- 
ki Mısır'da hüküm süren bir çok hanedanlar zama- 
nında milyonlarca cesedin mumyalandığım biliyoruz. 
Daha önce de söylediğim gibi, Mısırlılar mumyaların 
yeniden canlanacağına inanırlardı. Şüphesiz bâtıl bir 
inanış bu.. Ama yine de gelin, sizlerle birlikte bazı 
meraklı gerçekleri inceleyelim. Bazı haşerat, meselâ 
anlar, kış aylarında vücutlarındaki suyu tamamen 
kaybeder ve hayatla ilgilerini keserler. Bu devrede 
bu hayvancıklar mumyalanmış gibidirler. Ama ba- 
harın ılık havaları başlayınca o kuru gövdelerin can- 
lanıp yeniden yaşamağa başladığı görülür. O halde, 
mumyalanmış bir insan vücudunun da, uygun şart- 
lar hasıl olunca yeniden hayata başlamasına ne mâ- 
ni olabilir? Mısırlılar, biyolojik engelleri hesaba kat- 
tıkları halde, eğer gezen ruh, yani BAİ geri dönerse 
mumyalı vücüdun yeniden hayata başlayacağına ina- 
nıyorlardı. 


Dediğim gibi, bunların hepsi hurafe, ama ben 
yine de geçmişte vâki olmuş bazı izahı güç olayları 
nakletmekten kendimi alamayacağım. 

Meselâ, 1905 yılında, özel bir antika koleksiyo- 
nuna sahip bulunan Sir Reginald Famsworth, bir 
sabah, koleksiyonundaki iki mumyanın kaybolduğu- 


nu gördü. Duruma bakılırsa, mumyaların çalmmış 
olması ihtimal dışı idi. 1884 yılında, New York'iu 
tarihçi Arthur Thatcher'in başından da garip bir 
macera geçti. Bir sabah tanımadığı birisi Thatcher'i 
ziyaret ederek eski Mısır hakkında, yeni yayınlan- 
mış bir eserinde Altıncı Hanedan ile ilgili kısımların 
hatalı olduğunu iddia etti ve kendine göre bir dü- 
zeltme yaptı. Yabancı adam bir daha görünmedi. 
Ama o sıralarda bulunan bazı eski eserler yabancı- 
nın tenkitlerinin doğru olduğunu ortaya çıkardı. 
Thatcher bu yabancının, Altıncı Hanedanın Firavun- 
larından l'inci Akhomen'e ait bir kabartma resme 
çok benzediğini söyledi. 1922 de iki mumya daha, bu 
sefer Sorbon Üniversitesi koleksiyonlarından kay- 
boldu. Bu mumyaların da nereye gittiği hiç bir za- 
man izah edilemedi İfadesi alınan bir öğrenci, bu 
iki mumyanın yürüyerek uzaklaştığını gözleri ile 
görmüş olduğunu ve korkudan bayıldığı için nereye 
gittiklerini takip edemediğini yeminle beyan etti. 
Fakat delikanlıya kimse inanmadı. Hayâl görmüş 
olduğu iddia edildi. 


Sözlerimin burasına geldiğim zaman, dinleyicile- 
rimin bütün dikkati üzerimdeydi. Tesiri tamamla- 
mak için bir an konuşmadım. Sonra sesimi alçalta- 
rak devam ettim : 

— Düşünün bir kere.. Milyonlarca mumya. 
Bunlardan bir kaçmm yeniden hayata dönmediğini 
kim iddia edebilir? Belki de şu anda, aranızdan biri- 
si ikinci hayatını yaşamakta bulunan bir mumyadır. 
Belki de bir komşunuz, ya da en yakın bir dostunuz.. 

Bir an için bütün dinleyicilere hâkim olmuş- 


tum. Bir an, hepsi bana inanmışlardı. Oturdukları 
yerde korku ile titriyorlardı. Ötede-beride gizlice sa- 
ğına soluna bakınanları görüyordum. Kendi reaksi- 
yonları ile duruma hâkim olup da mantığa avdet et- 
melerine fırsat bırakmadan ben harekete geçmeliy- 
dim. Salonu çınlatan bir kahkaha atarak : 

— Ne o hanımlar? diye konuştum. Unuttunuz 
mu? Anlattıklarım sadece hurafe kabilinden hikâye- 
lerdi.. 

Rahatlayarak benimle birlikte güldüler. Sözle- 
rim ve varlığımla onları titretmiş, rahatsız etmiş, 
heyecanlandırmış ve eğlendirmiştim. Konferansım, 
her zaman olduğu gibi başarı üe sonuçlanmıştı. 

O gece bahçede beraber gezerken, Valerie : 

— Biliyor musun Holloway, dedi. Sen garip bir 
adamsın, senden âdeta korkuyorum. 

— Rica ederim, benden korkma Valerie, o diye 
karşılık verdim. Ben, şu anda son derece alıngan ve 
büyük bir zaaf hissi içinde bulunan alelade bir ilim 
adamından başka bir şey değüim. 

— Zaaf hissi mi? 

— Evet.. Çok güzel ve zeki bir kadına karşı.. 

Bu sözlerim Valerie'nin muhakkak ki hoşuna 
gitmişti. Belli etmemeğe çalışarak: 

— Bırak şakayı şimdi., diye güldü. Sonra tama- 
men samimi bir ifade ile devam etti; 

— Şimdiye kadar hiç sormak fırsatı bulama- 
dım,evli misin? 

İçimden sevgili karım Freda'nm beni affedece- 
šini umarak œ 

— Evet, dedim. Ama bunun ne önemi var? 
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Sonra sesimi titreterek, derin ve ahenkli bir eda 
ile: 

— Valerie... diye fısıldadım. Valerie... 

Bütün vücüdu ürperiyordu. Onu kollarınım ara- 
sına aldım. Yaralanmış tombul bir ördek gibi kuca- 
ğıma düştü. Bir cins teslimiyetle aralanan dudakla- 
rına, ateşli bir öpücük, kondurdum. 

Kollarım boynuma dolayıp, çarpıntılı bir sesle : 

— Holloway... diye mırıldandı. 

Hafifçe dönerek ondan ayrıldım. Bunu pek ko- 
laylıkla başardım denemez. Eğer kuvvetimi sarfet- 
mesem, kadının beni bırakacağı yoktu. 

— Affedersin., diye soludum. Bir çılgınlık yap- 
tım galiba. 

— Holloway... diye kadın baygın baygın fısıl- 
dadı. 

— Lütfen bana yaklaşma Valerie.. diye karşılık 
verdim. Seni takdir ediyor ve sana saygı duyuyorum, 
ama elimde değil, sana mukavemet edemiyorum.. 
Yarm sabah erkenden ayrılacağım. 

—. Hayır, hayır.. Ben daha kalmanı istiyorum.. 
Bir kaç günlük bir ziyaret... 

Ciddi bir sesle : 

— Elimde değü.. Diye konuştum. Üniversiteden 
izinli bulunduğum şu günlerde özel bir araştırma 
projesi üe meşgulüm. Hiç zamanım yok. Halletmem 
gereken okadar zor işler var ki.. Elimdeki imkânla- 
rın çok üstünde para bulmam gerekiyor.  Tasarıyı 
destekleyecek birini bulmalı, çalışacak bir yer teda- 
rik etmeliyim. Bir bakıma pek güçlükle karşılaşma- 
yacağımı da umuyorum. Çünkü söz konusu olan 


araştırma çok önemli.. Hem bana hem de mali deste- 
ğini sağlayacak olan kişiye büyük şeref kazandıra- 
cak bir saha.. Kusura bakma Valerie.. Yarından tezi 
yok, hemen çalışmağa başlamam gerekiyor.. 

Valerie'nin yüzüne düşünceli bir görünüş hakim 
oldu. 

— Nedir bu araştırma? diye sordu. Bana biraz 
açıklama yapmaz mısın? Biliyorsun bu gibi konu- 
larla çok ilgiliyim.. 


Evin bir bölmesinde, kullanılmayan bir oda ça- 
lışma yeri olarak bana verildi. Valerie : œ 

— Bir zamanlar kocam buraya bir takım eşya- 
lar depo ederdi, diye izahat verdi. Ama hiç önemli 
değil. Boşaltıp senin hizmetine vermekte hiç bir 
mahzur yok. 

Bir bankaya oldukça önemli bir meblağ yatırıl- 
mış ve emrime verilmişti. İstediğim gibi çekip kulla- 
nabilecektim. o Valerie'ye, üzerinde (o çalıştığım konu 
hakkında hoşlanacağı gibi bir takım açıklamalarda 
bulunmuştum. Güya, Eski Mısırda birinci hanedan- 
dan itibaren on sekizinci hanedana kadar bütün sü- 
lâlelerin kültürel ve sosyal hayat şartlarına etki ya- 
pan tesirleri inceleyecektim. Meselâ Tutankamen za- 
manında Suriyehlerle Mısırlılar arasında biribirinin 
yaşayış tarzlarına etki edecek ne gibi ilişkiler ol- 
muştu? Gerekirse buradan Mısıra para göndermek 
sureti üe bazı san'at eserleri ogetirtecek ve bunları 
inceleyecektim. Valerie bu o açıklamalarımdan tam 
anlamı ile tatmin olunmuş gibi göründü. 

Öte yandan, Bay Pummerly benim varlığımdan 
hiç de memnun değil gibi görünmekteydi.  Tıknaz, 
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kırmızı enseli bir adamdı. Ufak çini mavisi renkli 
gözlerini şüphe ile gözlerime dikip bakıyordu. Ama, 
anlaşıldığına göre, o güne kadar karısının kültüre! 
ve sosyal faaliyetine karşı giriştiği her mücadeleyi 
kaybetmişti. Benim evdeki omevcudiyetime açıkça 
itiraz edemiyordu. Zaten işlerinin çokluğu yüzünden 
evde çok nadir görülüyordu. 

Çalışmalarım sırasında" Valerie üe aramızdaki 
mesafeyi muhafaza etmek de ayrı bir problemdi. 
Onu devamlı surette ateşli tutmak zorundaydım. Ar- 
zularına uymağa hiç niyetim olmadığından, çok dik- 
katli davranmam gerekiyordu. Ara sıra beni yalnız 
ve işten uzak yakaladığı zaman, rol yapmak zorun- 
da kalıyordum. Bir yandan ona çok derin hislerle 
bağlı olduğum hissini uyandırıyor, öte yandan faz- 
la hassas ve platonik olduğum için kendimi uzak 
tutmağa çalışıyor gibi davranıyordum. Böylece de- 
vam etmeme imkân yoktu tabii.. Çünkü bir zaman 
sonra Valerie artık iyice çüeden çıkmış, saldırgan- 
laşmıştı. Gerçi kolayca en kolay yolu seçip ona iste- 
diğini verebilirdim. Ama sevgili karım Freda'yı dü- 
şündükçe... Hayır bütün güçlüklere rağmen dayan- 
mağa çalışacaktım. 


En büyük öncelikle düşünmem gereken şey, 
araştırmalarımdı. Nihayet teşebbüse geçerek Mısır- 
daki adamlarıma para yolladım ve tecrübeleriınde 
kullanacağım mumyaların gönderilmesini istedim. 
Kendi temin edebileceğim kadavraları mumyalamak 
sureti ile denemeye girişmediğim için memnundum. 
Ne de olsa eski ve orijinal malzeme kullanmak en iyi- 
si olacaktı. 


Mumyaların gelmesini beklerken, bir yandan da 
elimde yığınla mevcut bulunan eski eserlerin hiye- 
roglif yazıları üzerinde çalışmalar yapıyor ve halâ 
beni meşgul eden altıncı şartı bulmağa gayret edi- 
yordum. Bu oldukça ağır giden, sıkıcı bir işti. Hiç 
bir sonuca varmadan çabalayıp dururken, tecrübemi 
yapmam için gerekli en önemli şartlardan biri olan 
«uygun zaman» m geçmesinden korkuyordum. Bu 
uygun zaman, Ay'm senede yalnız bir defa vaki olan 
bir duruma geldiği zamandı. Eğer altıncı şartı bul- 
makta geç kalırsam, Ay'm bu uygun duruma tekrar 
gelmesi için bir sene beklemem gerekiyordu. Tabii bu 
kadar uzun bir süre için Pummerly malikânesinde 
misafir edilmeyi isteyemezdim. 


Öğrenebildiğim beş şarttan en kaypak olanı, Ay 
şartı idi. Eski Mısırlılar, gezen ruh BAİ'nin ancak 
Ay'm Thomma durumunda bulunduğu sırada bir 
mumyanın içine girip onu canlandıracağına inanıyor- 
lardı. (Modem insanlara göre bu, Ay'm senede bir 
defa, dünya etrafındaki medarının en geniş nokta- 
sında bulunduğu zaman anlamma gelir. Ay'm bu yıl 
hangi gün yörüngesinden en büyük sapmayı yapa- 
cağını hesaplamak benim için hiç de zor olmamıştı. 
Sadece üç hafta sonra, bu senenin Ay şartı hasıl ola- 
cak ve hemen yine kaybolacaktı. 


Diğer şartlar nisbeten daha kolayca sağlanabi- 
lir şeylerdi. Şahin Şartı'nın yerine gelmesi için, can- 
landırılmak istenen mumyanın yanmda, mumyalan- 
mış bir şahin'in bulunması gerekiyordu. Eski Mısır- 
lılardan kalma mezarların her birinde bir tane mum- 
yalanmış şahin bulunmasının sebebi de bu idi. Mı- 
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sırdaki adamlarım, bana bir kaç tane mumyalanmış 
şahin de gönderiyorlardı. 

Aşk şartının gayesi, yeniden hayata döndürüle- 
cek olan mumyanın yanında, o mumyanın hayat- 
ta iken sevmiş olduğu kişinin mumyasının da bera- 
berce canlandınlmasmdan ibaretti. Biribirini seven 
iki kişinin mumyaları aynı anda canlandırılmak iste- 
nirse başarı ihtimali daha büyük olacaktı. Mısırdan 
bana gönderilecek olan mumyalardan biri, Altmcı 
Hanedan devrinde yaşamış bulunan Prens Sethoma- 
na'ya, diğeri ise, onun ömrü boyunca sadık kalmış 
olduğu karısı Tolatha'ya aitti. Eldeki kayıtların gös- 
terdiğine göre, Sethomana üe Tolatha biribirlerine 
âşıktılar. Hatta hiyeroglifler arasında ikisi için ya- 
kılmış aşk şiirleri bile vardı. 


Yaşatma şartının yerine getirilmesi için, iştah 
açıcı yiyeceklerin ve şarapların yeniden canlandır- 
ma yapılan yerde hazır bulundurulması gerekiyordu. 
Bunların sağlanması da bir mesele değüdi tabii. 

Sükün şartı mumyaların rahat ve sakin bir du- 
rumda tutularak gezen ruhun davet edilmesini ge- 
rektiriyordu. 

Mumyaların gelmekte olduğundan Bayan Pum- 
merly'nin haberi yoktu. Onların araştırmalarım için 
çok lüzumlu Olduğunu, mumyalar geldikten sonra 
söylemeyi uygun buluyordum. 

Bu arada zaman geçip gidiyor ve ben hâlâ altm- 
cı şartı keşfedemiyordum. Elimde beni bir istikame- 
te sevkedecek bir ip ucu büe yoktu. Sadece bir altm- 
cı şartın var olduğunu biliyordum. 

Geç vakitlere kadar çalıştığım bazı geceler, göz- 
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lerimin yorgunluktan sancıdığı, başınım şiddetle ağ- 
rıdığı ve cesaretimin kırıldığı oluyordu. Yoksa mes- 
lekdaşlarımın benim hakkımda söyledikleri hep doğ- 
ru muydu? Şarlatan, dolandırıcı ve işe yaramaz bir 
sahtekâr mıydım? Bütün çalışmalarımın dayandığı 
en esaslı mesnet sadece ümit'den mi ibaretti? Arke- 
oloji alanında, bu güne kadar sözü edilmeğe değecek 
ne başarım olmuştu? ilim alanında bir keşifte bulun, 
muş, ya da parlak bir analiz yapmış mıydım? Ha- 
yir.. Hmi seyyahatlar tertiplemiş ya da önemli eser- 
ler mi yazmıştım? Yine hayır.. 


işte böyle umutsuzluğa düştüğüm anlarımda, 
beni tekrar çalışmağa sevkeden, gayret aşılayan, da- 
yanma gücü veren tek sebep, beni sabırla beklemek- 
te olduğunu bildiğim sevgili karım Freda'ya olan aş- 
kım oluyordu” Ah Freda.. İTreda.. Sen bana her za- 
man inandın ve ilk karşılaşmamızda beni tesirin al- 
tına alarak kararsız, serseri yaratılıslı bir insandan 
iman sahibi, gayretli bir üim adamı yarattın.. Bü- 
tün çabalarım senin için. Başkalarmm da bana senin 
gibi inanması ve nihayet benim de kendime senin 
bana inandığın gibi inanmam için çalışıyorum. 

Eivet.. Ne olursa olsun, bu tüyler ürpertici de- 
nemeyi sonuna kadar götüreceğim. 

Mumyalar geldiği gün, Pummerly'ler evde de- 
ğildi. Buna son derece memnun oldum. Kamyonla 
gelen nakliyecilerin yardımı üe iri ve ağır sandıkla- 
rı araştırmalarım için tahsis edilmiş olan odaya koy- 
dum. Taşıyıcıları osavdıktan sonra, evin kâhyası 
Weed'den, sandıkları açma işinde bana yardım et- 
mesini istedim. Adam istekle yardıma koştu. San- 
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dıkların içinde ne olduğunu çok merak ettiği belliy- 
di. Bundan sonrası sandıkların muhteviyatını 
gizlemek için bir sebep görmüyordum. Çalışma oda- 
mın ikinci bir anahtarı olduğundan emindim. Yani 
evdekilerden biri istediği zaman ben farkında olma- 
dan da içeri girip mumyaları görebüirdi. 

Maksadım için lüzumlu olmadığından taş lâhit- 
leri göndermemişlerdi. Tahtaları teker teker söküp 
çıkarmağa başlayınca, nefis oymalarla süslü, cilâlı 
tabutlar göründü. Kendimi tamamen işe vermiş ol- 
duğum halde, kâhya'nm elindeki lövyenih yere dü- 
şerek ses çıkardığını duyunca, başımı çevirmeden : 

— Dikkat et Weed... dedim. 

Tabutun kapağını kaldırdım. Mısır Prensi Set- 
homana'mn mumyası ile karşı karşıya bulunuyor- 
dum. 

Sargılan arasına katran sürmek suretile muha- 
faza edilmiş olduğu için yüzü. kararmıştı, ama son 
derece canlı görünüyordu. Dudaklar gülümseme ha- 
lindeydi ve pırıl pırıl beyaz dişleri vardı. Uzun saç- 
ları açık renkli idi ve ipek gibi yumuşak bukleler ha- 
linde kararmış kulaklarına doğru dökülmüztü. Ceset 
san renkli çok iyi cins bir ketene sarılmıştı. 

Tolatha'ya gelince,, son derecede zarif bir güzel- 
liğe sahipti. Dolgun güzel dudakları sanki tatlı söz- 
ler söylemeğe hazırlanıyormuş gibi kıvrıktı. 

Örnekler fevkalâde idi. Çok sevinmiştim. 

Weed sesi titreyerek : 

— Bunlar mumya değil mi efendim? diye sor- 
du. 

— Evet, dedim. 


ngpi = 


Bir anlam ifade etmeyen gözlerle yüzüme baktı, 
yüzünün bir tarafı tik yapıyordu. Sesini çıkarma- 
dan, donmuş gibi dönüp uzaklaştı, gitti. 


Mumyaların gelişi hakkında izahat vermek için 
o gece Bayan Pummerly'yi görüp kendisiyle konuş- 
mak istiyordum. Ama Valerie geceyi bir arkadaşın- 
da geçireceği için, istirahat etmek üzere çalışma oda- 
mın yanındaki yatak odama çekildim. 


Geceleyin geç vakit bir arkadaşı ile birlikte 
Bay Pummerly'nin geleceğini nereden bilebilirdim? 

Ev sahibi ile misafirinin holden gelen sesleri 
benim odamdan rahatlıkla duyuluyordu. 

Misafir, hıçkırıktan şikâyet ederek : 

— Son zamanlarda sık sık oluyor bu hal, di- 
yordu. Midem biraz nazikleşti galiba.. Şöyle kuvvet- 
li bir içki olsa birşeyim kalmaz. 

Pummerly : 

— istediğinden âlâ içki var bende, diye karşı- 
lık verdi. Yıllanmış birinci sınıf mal. Yulardan beri 
şu odadaki bir dolapta küitli durur. 

Pummerly'nin çalışma odamın kapısını açmak- 
ta olduğunu duyunca dehşetle ürperdim. Misafir bu 
arada : 

— Bir yudum alayım yeter, diye konuşuyordu. 
Sonra oturup iş mevzuunu könuşabüiriz. Siparişle- 
rimi senin gibi güvenilir kimselere yaptığıma öyle 
.memnunum ki. 

Yatak odamdan, çalışma odasının elektriğinin 
açıldığım duydum. Sonra kulağıma Pummerly'nin 
odayı bir yandan bir yana geçen ayak sesleri geldi. 
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Tabutların kapaklarını açık bırakmış olduğumu ha- 
tırlıyordum. 

Bana çok uzun gelen bir sessizlik devresi başla- 
dı. Sonra boğulmakta olan bir insanın gırtlaktan çı- 
kan sesine benzer hırıltılar duyuldu. Birisi öğürür 
gibi inledi. Misafir : 

— Mumyalar ha Pummerly? Demek mumya 
var senin evinde... diye konuştu. 

Pummerly rabıtasız bir iki söz geveledi. 

Misafir öğürür gibi : 

— tçim bulanıyor.. dedi. Midem berbat. Eve 
gitmeliyim. 

Uzaklaşan ayak sesleri duyuldu. 

Ertesi gün, Bay ve Bayan Pummerly'ler arasın- 
da cereyan eden münakaşa sırasında ohernekadar 
Bay Pummerly oldukça yüksek bir sesle konuşuyor 
idiyse de ben ancak bir kaç kelime duyabüdim. 

— Bu adam... Çekip gitmeli artık. 

Adamın yanlış bir taktik kullanmakta olduğunu 
derhal anlayıp sevindim. Bayan Pummerly, emirlere 
ve kendi mantığına karşı yapılan hücumlara müsa- 
maha göstermeğe alışkın değildi. 

Buna rağmen benimle yaptığı görüşme sıra- 
sında asık suratlı idi. 

— Neden o mumyaları getirdin evime Hollo- 
vay? diye sordu. 

Eski Mısırlıların hayat şartlarını incelemek için 
mumyalara ne kadar ihtiyaam olduğunu Valerie'yi 
inandırabilmek maksadı üe hemen bütün ikna ka- 
biliyetimi harekete geçirdim. Bu istikametteki gay- 
retlerim bir gece önce çok büyük bir kolaylıkla ba- 
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şanya erişebilirdi. Ama dün gece olup bitenlerden 
sonra, ev sahibem kolay kolay yatışacağa benzemi- 
yordu. Kadınların ezeli karakterini bildiğim için, 
Valerie'nin bana bu derece aksi davranmasında, 
onun güzelliğine göstermekte inad ettiğim mukave- 
metin rolü olduğunu anladım. Beni hemen kapı dı- 
şarı atmasından ve çalışmalarımı yarım bırakma- 
sından çekmiyordum. 

Yalnızdık. Yapılacak yalnız bir tek şey kalı- 
yordu. Sesimin ifade kabiliyetine güvenerek, içine iş- 
leyecek bir tonla konuşmağa, gözlerinin içine ateş- 
li bakışlarla bakmağa ve kolunu okşamağa başla- 
dım. 

Dudaklarımı onun dudukl arından ayırdığım za- 
man gözleri kapalıydı. Bu kadarı yeter diye düşün- 
düm. Kuvvetimi kullanarak vücudumu onunkinden 
ayırdım. Gözlerini açtı. Bakışlarından kararlılık oku- 
nuyordu. 

— Kendimize hakim olmalıyız Valerie, dedim. 
Vicdanımız ve şerefimiz... 

Vahşi bir sesle : 

— Şeref ha., diye bağırdı. 

— Güzel çocuğum, hemen kaçıp gidecek deği- 
lim ki., diyecek oldum. 

— Ne olabilir ki Holloway? Ne olabilir? 

— Bana işkence etme, diye boğuk bir sesle ko- 
nuştum. Sonra dişlerimin arasından : 

— Yemin ederim ki Valerie, bir gün kendime 
hakim olamayacağım, dedim. 

Bu sözlerim, Valerie'nin beni sonuna kadar des- 
teklemesine yetecek bir vaad olmuştu. Durumu ne 
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kadar ucuz ve sırasında kurtarmış olduğunu düşü- 
nüp kendi kendimi takdir ettim. Bu olaydan sonra 
bir zaman rahat ettim. Bay Pummerly karısının 
baskısı altında kalmakta devam etti. Mumya mese- 
lesinden hiç söz açmadı. Daha doğrusu, zaten çok 
seyrek karşılaşıyorduk ve karşılaştığımız zamanlar 
hemen hemen hiç konuşmuyorduk. Ev sahibim sa- 
dece ters ters bakiyor ve duyamıyacağım bir tonla 
homurdanıyordu. 

Thomma, Ay'ın uygun devreye giriş zamanı 
yaklaşıyordu. Fallingford kasabasında deneme ya- 
pacağıma göre, oturup inceden inceye hesapladım 
ve Ay'm yörüngesi üzerinde en fazla odeplasmanla 
bulunacağı saatin geceyarısından sonra ikiyi kırk 
yedi dakika geçe olduğu sonucunu çıkardım. 

Altıncı şartın ne olduğunu hâlâ öğrenememiş- 
tim. Hiç bir ânımı boş geçirmiyor, her fırsatta, ha- 
raretle çalışıyor, çalışıyordum. 

Thomma'dan ancak bir gün önce, kimliği meç- 
hul bir rahip tarafından Üçüncü Hanedan devrine 
ait olmak üzere hazırlanmış bulunan bir kayıttan 
nihayet sonuca vardım. 

Altıncı şart... 

Bu buluş beni sarsmış, sersemletmiş ti. 

Elimdeki papirüs'ü tekrar tekrar okudum. Ha- 
yır hata etmiyordum. Ama bu şartı sağlamama im- 
kan var mıydı? Böyle bir şeye cesaret edebilir miy- 
dim? 

Altıncı şartı keşfettiğim gün, malikânenin kâh- 
yası ve aşçısı istifalarını vermişlerdi. Her bakımdan 
sıkıntılı bir gün... 
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O günün sabahı Bay Pummerly'nin sesi öylesine 
Ayüksek perdeden çıkıyordu ki, Bayan Pummerly üe 
'yapmakta olduğu münakaşanın mahiyetini duyma- 
mam mümkün değildi. 

— Allah kahretsin bu herifi, diye bağırıyor- 
'du adam.. Bak şimdi de hizmetkârların evden kaç- 
; masına sebep oluyor. Weed paha biçilmez değerde 
bir kâhyadır, Mumyalarla aynı evde oturmak iste- 
memekte yerden göğe kadar hakkı var zavallının. 
Ama en çok aşçı kızın ayrılışını düşünüyorum. Onun 
gibisini bulmamız imkânsız. Kim öyle enfes kızar- 

nş tavuk pişirebilir? Eğer bu Dutt denen adamı sen 
savmazsan ben kovacağım bu gün.. 


Bayan Pummerly'nin cevabı benim kulağıma ka- 
lar gelmiyecek derecede alçak sesle fakat sebatkâr 
3İr eda üe verilmişti. Beni savunduğunu anlamış- 

Bravo sana kızım... 

Bay Pummerly, hiddetten boğ.uklaşan bir sesle: 

— Nasıl reddedersin? diye yeniden bağırdı. Bu 
adama neden bu kadar bağlı olduğunu anlıyamıyo- 
rum. Bu halden de bir hayli zamandan beri şüphele- 
niyorum, haberin olsun. Onunla aranda ne var? 


Bir defa daha, Pummerly yanlış bir taktik kul- 
lanmıştı. Valerie'nin reaksiyonu âni ve şiddetli oldu. 
Sesi birden bire yükseldi. Sanki o haram arzularla 
hiç bir ilgisi yokmuş ve hakarete uğramış gibi sert 
ve son derece kızgın bir dille karşı taarruza geçti. 
Hem kendi kendini hem de beni savunmak için, ko- 
casına söylememesi gereken şeylerin sınırına kadar 
üerledi. Bay Pummerly'nin söze karışma teşebbüsle - 
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rini bir kaç defa önleyerek konuştu, konuştu. Niha- 
yet adam ezilmiş, çaresizlik dolu bir tonla : 

— Peki, peki., diye homurdandı. Bütün söyle- 
diklerimi geri alıyorum.. Pekâla.. Kabul.. Artık Dutt 
hakkında konuşmayalım.. 

Sessizce Valerie'yi alkışladım. 

Ama bu son gün boyunca beni en çok taciz eden 
şey, Altıncı Şart oldu. Yerine getirilmesi gereken 
şey korkunçtu. İğrençti. Bunu yapmak elimden ge- 
lecek miydi? Bu raddeye kadar geldikten sonra ar- 
tık tasarladığım tecrübeden vaz geçmem söz konusu 
olamazdı. Bu kendi kendime bir değer sahibi olduğu- 
mu isbat edebilmem için bir fırsattı. Evet, ama her- 
şeyden çok, bu bir öğrenme şansıydı; 

Öğrenmek.. 

Hayatın ve ölümün ezelden beri süre gelen sır- 
rına nüfuz etmek.. Ölümsüzlüğün var olup olmadığı- 
nı öğrenmek.. 

Ama Altına. Şartı yerine getirmek demek, den- 
şete atılmak demekti.. Herşeyi tehlikeye atmak de- 
mekti. Hayat'm bizzat kendisini bile.. 

Herşeye rağmen, gayem bu kadar tehlikeyi gö- 
ze almağa değmez miydi? Hiç bir zaman bir evliya 
kadar saf ve temiz bir insan olduğumu iddia etme- 
miştim. Ama, Altıncı Şartı yerine getirebüecek miy- 
dim? 

Bunları düşünerek bütün gün boyunca ıstırap 
çektim. Akşam olup da karanlık çöktüğü zaman, he- 
nüz hiç bir karara varamamış durumdaydım. Gayri 
ihtiyarî çalışmağa başlayıp, tecrübe için gerekli her 
şeyi hazırladım. Eğer Altıncı Şartı yerine getirmeğe 


karar verirsem, daha doğrusu bunu yapmağa cesaret 
edebilirsem, korkunç tecrübeyi yapacaktım. Alet- 
lerim arasından uygun birini seçtim ve üzerimde ta- 
şımak için yanıma aldım. 

Şahin şartını yerine getirmiş olmak için. Mı- 
sırdan gönderilmiş bulunan şahin mumyalarını çı- 
karıp Prens Sethomana ile Prenses Tolatha'nın gö- 
güslerinin üzerine bıraktım. 

Oda sükün içindeydi. Mumyalar tabutları için- 
de en rahat bir tarzda yatmaktaydı. Sükün şartı ye- 
rine gelmiş oluyordu. 

Masanın üzerinde duran şaraplar ve yiyecekler 
Yaşatma şartı'nı sağlıyordu. 

Dışarda, kenarları ince, gümüş renkli ışık çizgi- 
leri ile bezenmiş bulutların üstünde, parlak Ay, Ay 
şartının hasıl olması için gitmesi gereken yere doğru 
ilerlemekteydi. Nihayet, bir kaç saat içinde Ay şartı 
da tamamlanmış olacaktı. 

Aşk şartı... Sethomana üe Tolatha'nın vekar 
dolu âsüde mevcudiyetieri bu şartı yerine getirmeğe 
kâfiydi. Yan yana yatan bu iki asil varlığın biribirini 
sevdiğinden kim şüphe edebilirdi? Bana öyle geliyor- 
du ki, odanın içinde yüzyılların tesiri üe büe orta- 
dan kaldırılamamış bir aşk ektoplazması dolaşmak- 
taydı. 


Her şey hazırdı. Vakit gece yarışma yaklaşı- 
yordu. Yalnız.. Altıncı şartın yerine getirilmesi kal- 
mışta!.. Yapabilecek iniydim? 

Odamn kapısında bir ses duydum. Bir anahtar 
kilitte döndü ve kapı sert bir itişle açıldı. 


— 5] — 


Ürkmüştüm. Başımı çevirince Bay Pummerly'- 
yi gördüm. Dik dik gözlerimin içine baktı. Dişlerini 
gıcırdattı. İçeri girdi ve kapıyı çarparak kapadı. Is- 
lık gibi bir sesle : 

— Pis parazit., diye homurdandı. 

Bir hayli içmiş olduğu anlaşılıyordu. Benim yü- 
zümden karısı ile kavga ettikten sonra, belki de sa- 
bahtan beri aralıksız içmişti. Yüzü çirkinleşmiş göz- 
leri kızarmış ve donuklaşmıştı. 

— Burnunun üstüne bir kaç yumruk atıp key- 
fetmek istiyorum., diye konuştu. 

Üzerime saldırmağa başladı. Bir yandan da sar 
hoş ağzı ile : 

— Kabul... diye homurdanıyordu. Evimi işgal 
ettin, kabul. İçeriye mumyalar soktun.. O da kabu' 
Müşterimi kaçırdın, kâhyamı korkuttun, karımir 
dalga geçtin., hepsi kabul. Ama bu güne kadar bul 
duğum aşçıların en iyisinin kaçmasına da sebep c' 
dun... Yoo, işte bu çok fazla... Buna dayanamam... 


Kolunu geniş bir yay çizdirerek bir yumruk 
attı. Adamın hali ve sözleri beni öylesine hayrette 
bırakmıştı ki, kıpırdanamadım. Yumruğu yiyip yere 
düştüm. Aynı anda bütün reflekslerim çalışmağa 
başladı. Hiddetle ayağa kalktım. Beynimde uzak bir 
hücre, Altıncı Şartı yerine getirmemi sağladığı için 
Bay Pummerly'ye teşekkür etmemi tenbih ediyordu. 
Biraz önce üzerime saklamış olduğum aleti, teşrih 
bıçağmı çıkarıp hasmımın kalbine sapladım. 

Kısa zamanda öldü. 

Artık hiç bir bakımdan tereddüde yer kalma- 
mıştı. 
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Odadan çıkıp kapıyı dışardan kilitledim. Ka- 
ranlık koridorlarda, duvarları ellerimle yoklamak su- 
retile yolumu buldum ve ilerledim. Koca ev uyuyor- 
du. Yatak odalarının bulunduğu ikinci kata tırman- 
dım. Hizmetkârları hesaba katmıyordum, çünkü on- 
ların ikamet ettikleri bölme uzaktaydı ve herhalde 
çoktan uyumuşlardı. Valerie Purnmerly'nin odasına 
girdim. 

Mümkün olduğu kadar az gürültü yaparak, dik- 
katle üerledim. Ama yine de Valerie uyanmıştı. 

Pencerenin tül perdelerinin arasından ay ışığı 
giriyor ve beni baştan ayağa kadar aydınlatıyordu. 
Yumuşak bir sesle : 

— Valerie, diye fısıldadım. 

Bu durumda onun aklına ancak bir şey gelebilir- 
di. Saadet dolu bir sesle : 

— Holloway.. diye soluk aldı. Nihayet.. 

Kalkıp yatağın içine oturdu. Yatak örtülerinden 
sıynlmca, şeffaf geceliğinin saklayamadığı dolgun 
vücut güzelliği ortaya çıkmıştı. Üzüntü ve pişmanlık 
duydum. Ama asla o güzel vücudun tesiri altında 
kalmadım. Sevgili karım Freda ile bütün ruhum öy- 
lesine doluydu ki, hiç bir kadın, hiç bir suretle bana 
tesir edemezdi. 

Valerie'nin benim için açılmış bulunan kolları- 
nın arasına atıldım. Vücudunun yumuşaklığım ve 
ılıklığını hissediyordum. Üzülerek - çünkü Valerie 
bana çok iyi davranmıştı - bir kez daha teşrih bıça- 
ğını çıkardım. Beni kolları arasmda sıkmağa başla- 
yınca bıçağı kalbine soktum. 

Bayan Pummerly'nin cesedini büyük bir dikkat 
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ve itina ile taşıyarak çalışma odama getirdim. Oda- 
yı içerden kilitledim. Sonra iki taze cesetten Valerie'- 
ninkini Tolatha'nın mumyasının, Bay Pummerly'nin- 
kini de Sethomana'nın mumyasmın yanma yatır- 
dım. 

Artık her şey tamamdı. Altıncı şartı da yerine 
getirmiştim. Bu Kurban Şartı idi. Tam istendiği gi- 
bi, evli bir çiftin vücutlarını temin etmiş, kalplerini 
delmek sureti ile Thomma gününde öldürmüştüm. 

Eğer doğru ise, şimdi, bir saat kadar sonra yüz- 
yıllardan beri ölü bulunan iki kişi canlanacaktı. Bek- 
lemekten başka yapacak bir şey kalmamıştı. Ay her 
an IThomma'ya biraz daha yaklaşırken, ben oturup 
gözlerimi mumyalara diktim ve beklemeğe başladım. 


Bundan sonra olup bitenleri nasıl itiraf edebili- 
rim? Bu deney benim için bu derecede önemli oldu- 
ğuna göre, hareketimi mazur gösterecek ne gibi bir 
sebep bulabilirim? Evet, gerek vücüdum gerekse zih- 
nim aralıksız çalışmalardan sonra çok yorulmuş ola- 
bilir, istirahat ihtiyacında bulunabilirim. Ama bu bir 
mazeret olabilir mi? Tam en önemli anda, her şeyin 
olup biteceği sırada uyumuş kalmış bulunmam affe- 
dilebüir mi? 

Duvar saatinin tik-takları ile gözlerimi açıp 
kendime geldim. Oda tam bir sessizlik içindeydi. Sa- 
at üçü yirmi altı geçiyordu. Yıllardan beri beklemiş 
olduğum o en kritik an gelmiş ve geçmişti. 

Her iki tabut da boştu. Sethomana ve Tolatha 
gitmişlerdi. 

Odayı inceledim. Mumya sargıları yerlere atıl- 
mıştı. Meyvalardan bir kısmı ve bir miktar şarap 
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eksilmişti. Şarap bardaklarım ışığa tutarak inceledim. 
Bardakların kenarlarında insan dudakları tarafından 
bırakılmış izler vardı. Kapıya gittim, içerden anah- 
tarın çevrilmesi sureti üe kilit açılmıştı. Tekrar ki- 
lit eyip yerime oturdum ve düşünmeğe başladım. 
Gerçi tüyler ürpertici sahneyi kaçırmıştım, ama 
deneme başarı ile sonuçlanmıştı. Dışarda, devam et- 
mekte olan karanlığın içinde, Sethomana ve Tolat- 
ha yaşıyor olmalıydılar. Yüzyılların uzun zamandır 
serbest bulunan ruhlarına vermiş bulunduğu üstün 
dirayet ve akıl sayesinde, ortama uyacaklarından ve 
diğer insanların arasına karışıp gideceklerinden 
emin bulunuyordum. Şüphesiz, daha önce de onlar 
gibi uzun zaman ölü kaldıktan sonra dirilenler olmuş 
ve sessizce diğer insanların araşma o katılmışlardı. 
Yeniden yaşamalarım temin ettiğim insanların pe- 
şinden gidip onları bulabileceğimi sanmıyordum. 


Büyük bir hayal kırıklığına uğramıştım. 

Dünyaya, ilim adamlarına, benim şüpheci mes. 
lekdaşlarıma gösterebüecek bir delile sahip değüdim. 
Hiç bir şey görmemiştim. Ama hiç olmazsa, artık 
biliyordum. OÖğrenmiştim. 

Gerçekten biliyor muydum? Yoksa sadece tah- 
min mi ediyordum... Acaba olup bitenlerin başka bir 
izah şekli, daha akla yakın bir açıklama tarzı mev- 
cut olabilir miydi? 

ömrüm boyunca hiç uykuda gezmemiştim. 

Ama ya bu gece kısa bir süre için uyur-gezerlik 
yaptıysam? Kendimi bu dehşet verici tecrübeye öy- 
lesine vermiştim ki, şuuraltı bir kuvvetle, gerçekleş- 
mesine o kadar çaba harcadığım sonucu sağlamak 
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için uykumda da çalışmış olabilirdim. Uyku halin- 
deyken kalkıp mumyaları imha etmiş, meyvalardan 
yemiş, şaraptan içmiş ve kapıyı açmış bulunabilir- 
dim. 


Bu ihtimali göz önüne almam gerekiyordu. Ama 
yapamadım. Böyle bir imkânı kabul etmek bütün du- 
yularıma aykırı geliyordu. Çünkü bu derecede aksi 
bir ihtimalin varlığı benim bütün yaşama azmimi 
yok edecek bir boşluk demek olacaktı. Delil olsa da 
olmasa da artık «öğrenmiş» olduğumu hissediyor- 
dum. Ölümsüzlüğün çaresini bulmuştum. 

Birdenbire içinde bulunduğum tehlikeyi hatır- 
ladım. Pummerly'üerin cesetleri -... Dalgınlıktan sıy- 
rlıp soğuk ve pratik olmağa çalıştım. Eğer bu ce- 
setler bulunursa, beni cinayetle suçlayacaklardı. Bu 
kadar önemli bir buluştan sonra, bayağı bir kaatil 
gibi idam edilerek öldürülmeğe razı olamazdım. Ger- 
çi iki cesedi birden ortadan kaldırmak zor bir işti 
ama - . 

Nasıl hareket etmem gerektiğini çok iyi biliyor- 
dum. Pummerly'lerin yokluğu farkedilene kadar da- 
ha bir kaç saat geçmesi lâzımdı. 

Daha önce de sözünü ettiğim gibi, yanımda, çan- 
talar içinde, bir kaç saat içinde kadavraları mum- 
yalamayı mümkün kılacak ilâçlar mevcuttu. 

Kısa bir zaman zarfında Pummerly'leri mumya- 
ladım. 

Bir yandan yeni mumyaların derileri kararır ve 
vücutları kururken, ben de onlarm yüz ve vücüt şe- 
küleri üzerinde değişiklikler yapabilirdim. 

Sethomana ve Tolatha'nm bırakıp gitmiş ol- 


dukları mumya sargılarını da kullanarak Pum- 
merly'lerin cesetlerini büyük bir dikkatle tabutlara 
yerleştirdim. Benim eserim olan yeni omumyaların, 
yüzyıllar ötesinden gelmiş bulunan esküerden hiç 
bir farkı kalmamıştı. En büyük arkeoloji bilgini bile 
Pummerly'lerin mumyalarını, yüzyıllardan beri bek- 
lemiş bir eski Mısır mumyasından ayırd edemezdi ar- 
tık. Zaten mumyalardan şüphe etmek kimin aklına 
gelebilirdi ki? 


Tahkikat başlar başlamaz, hemen beni tevkif 
ettiler. Bu son derece normaldi. Çünkü hizmetkâr- 
lar, çok yanlış ifadeler verdiler. Ama hiçbiri, hatta 
bizzat Weed bile mumyaların kendi efendilerine ait 
olduğunu farkedemedi. Hattâ hiç kimse tabutların 
yanma bile yanaşmadı. 

Polise gelince, tahmin etmiş olduğum gibi akla 
gelmeyecek şeyi aklına getiremedi. Başka deliller 
yok değildi. Kan lekeleri, giyim eşyaları, parmak iz- 
leri... Her şey vardı, ama ortada ceset yoktu. Poli- 
sin, bıkkın, metodik araştırmalarını seyretmek beni 
eğlendiriyordu. Tanınmış bir detektif Bay Pummer. 
Iy'nin cesedini ihtiva eden mumyanın üzerine eğilip 
boş gözlerle seyrederken bana hitaben : 

— Boşuna inad ediyorsun. Kaatilin sen olduğu- 
nu biliyoruz. Eninde sonunda cesetleri de bulacağız. 
Zaman kaybına sebep olmadan sakladığın yeri söyle, 
deyince içimden gülmek geldi. Kendimi zor tuttum. 
Masum bir tavırla : 

— Ne cesedinden söz ediyorsunuz? diye sor- 
dum. 

Polis, en az yüz defa, en ufak bir şüphe kıvılcımı 
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belirmeden mumyaların etrafında dolaştı durdu. 

Sonunda beni sıkıştırmaktan vaz geçtiler. Beni 
cinayetle suçlayabilmek için cesetleri bulmaları şart- 
tı. Serbest bırakıldım. 


Şu anda hapishanenin ölüm hücresinde idam 
hükmünü bekliyor olmamam gerekirdi. Ama, insan- 
lar her şeyi düşünmüş olduklarını sandıkları zaman 
bile bir şeyi unutmuş, bir hata yapmışlardır. 

Serbest bırakıldığım zaman meteliksiz durum- 
daydım. Bir kaç kuruşluk mevcut paramı da yarış- 
larda kaybedince, mumyaları satmak zorunda kal- 
dım. Müşterim, amatör bir koleksiyoncu idi. Bu alış 
verişte endişe edüecek hiç bir şey ogörememiştim. 
Adamın mumyaları inceleyip bir sonuca varması, hi- 
lemi ortaya çıkarması bana muhtemel görünmemiş- 
ti. 

Ama teferruat kabilinden küçük bir noktayı ih- 
mal etmiştim. 

Mumyalan alan adam, satın aldığı malları ya- 
kından gözden geçirmek isteyince, Bay Pummerly'- 
nin parmağında, mumyalarken çıkarmayı ihmal et- 
miş olduğum yüzüğü görmüştü. Yüzüğün üstünde 
bulunan bazı sembolleri hemen tanımış ve polise baş- 
vurmuştu. Binlerce yıl önce yaşamış bulunan bir in- 
san nasıl olur da Bay Pummerly'nin bağlı olduğu 
Mason Locasının üyesi bulunabilirdi? 

İşte böyle.. Beklediğimden çok daha evvel öl- 
mem gerekiyor. Çok üzücü bir şey ama, bana kalır- 
sa hiç te ümitsiz bir durum sayılmaz. Artık tekrar 
yaşayacağıma inanıyor ve bu sonucu ümid ediyorum. 
Vasiyetimde bazı talimat mevcut. Cesedim mumya- 
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lanacak ve doğduğum şehirdeki bir yer altı hücresi- 
ne bırakılacak. Tabutumun içinde, gelecek yüzyü- 
larda yaşayacak insanlara hitaben yazılmış bir me- 
saj bulunacak. Belki inanılması güç ama, ben içimde 
yeni bir gurur dolu olarak, kendi varlığımla Övüne- 
rek ölüyorum. Çünkü, meslekdaşlarımın O hiçbirinin 
başaramayacağı kadar büyük bir keşifte bulunmuş 
durumdayım, Ölüm'ün herşeyin sonu olmadığını bi- 
liyorum. 

Ah, en sevdiklerimizi zalimce elimizden alan, ek- 
seriya çok erken ve habersiz gelen ölüm... Ölümsüz- 
lüğün çarelerini aramak için gerekli araştırmalara, 
yıllar önce, kısa bir hastalıktan sonra ölen sevgili ka- 
rım Freda'dan ayrılınca başlamıştım. Fredam, ışık 
ve hayat için yaratılmıştı. Karanlık ve yokluk için 
değil.. Ama şimdi, biribirimizi bu kadar çok seven 
bizler, gelecekte yine yeryüzünde elele dolaşacak, be- 
raberce gülecek ve kucaklaşacağız. 

Zaten bütün çabalarım bu sonuca varmak içindi. 

Mumyalanmış cesedim, yulardan beri beni bek- 
lemekte olan sevgili Freda'mın mumyasının yanına, 
aynı yer altı hücresine bırakılacak. 


MAVİ'NİN ÖLDÜRÜCÜ BİR TONU 


SEÇTİĞİ adamın adı Shemley'di. Philip Shamley. 
Onu seçerken karar vermesi kolay olmamıştı, çün- 
kü Eddie Sherwood'un bazı ikinci derecede mak- 
satlarla! komplike bir hale girmiş, çok önemli bir ga- 
yesi vardı. Asıl amacı karısı Anita'yı oöldürmekti. 
İkinci derecedeki hedeflerinden biri, Anita'nm ölü- 
mü sırasında yanında bulunmaktı. Ama kendi üzeri- 
ne bir cinayet şüphesinin gölgesi düşmesine razı de- 
ğildi. Bu gayelerine erişebilmesi ancak, oAnita'nm 
üçüncü bir şahıs tarafından öldürülmesi ile mümkün 
olacaktı. Ama tâli maksatlardan biri de, kaatilin 
Anita'yı kendine ait sebeplerle öldürmesiydi. Bu 
mümkün olduğu takdirde, kiralık bir kaatil kullanıl- 
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mamış olacak ve Eddie'nin başının derde girmesi 
söz konusu olmayacaktı. Eddie'ye ani bir istekle 
adam öldürebilecek bir kaatil lâzımdı. Hazırlanıp 
da Anita'nm karşısına getirildiği zaman, normal iç 
güdülerini unutup, hemen cinayet işleyebilecek bir 
kaatil, kısacası bir manyak... 

Böyle vasıflara sahip bir insan için şüphesiz iş 
ve İşçi Bulma Müdürlüğüne müracaat edilemezdi. 
Bir tımarhaneyi basıp oradan bir deli kaçırmak da 
imkânsızdı. Bunlardan biri mümkün bile olsa, cina- 
yete susamış bir deliyi emniyetle karısının karşısı- 
na nasıl getirebilirdi? Belki daha ona yapacağı işi 
anlatmaya fırsat kalmadan adam ilkin Eddie'nin 
kendisini öldüremez miydi? Bütün bunları hesaba 
katan Eddie, sonunda en doğru karara vardı. Önce 
işe akıllı bir adamla bağlayacak, sonra onu çıldırta- 
caktı. O halde, görünüşte aklı başında olan, fakat 
kolayca kafası çatlayabilecek yaratılışta birisini 
bulmalıydı. Bu duruma göre ihtiyaçlarını o şöylece 
sıralayabilirdi (1) Tesir altında bırakılarak çılgın- 
lığa sevkedilebilecek bir adam, (2) Bu adamı isten- 
diği anda cinayet işleyecek hale getirebilecek bir 
kışkırtma unsuru. 

Oturup düşündü ve istediği vasıfta adamı bul- 
makta zorluk çekmeyeceğine karar verdi. Büyük bir 
evi vardı ve birçok hizmetkârlara sahip bulunuyor- 
du. Bu hizmetkârlardan biri istediği adam olabi- 
lirdi. Ekseriya geveze insanların orta derecede zekâ 
sahibi kişiler arasından çıktığını hesaba o katarak, 
hizmetkârlar arasmdan en sakin görünüşlü olanım 
seçmeyi kararlaştırdı. Az konuşan bir insan 2 sebep- 
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ten dolayı içine dönük olabilirdi. Ya çok zeki olur. 
ve çok düşündüğü için konuşmağa rağbet göstermez, 
ya da aptalın biri olur ve konuşacak kadar çok şey 
ebilmezdi. Her iki halde de, az konuşan adam maksa- 
da uygun olacaktı. Çünkü eğer çok zeki olduğundan 
dolayı az konuşuyorsa, normalden fazla akıllı bütün 
insanlar gibi o da deliliğin sınırında bulunacaktı. 
Eğer geri zekâlı ise, o zaman da tesir altında kalması 
kolay olacak ve ne yaptığını bilmeden Eddie'nin sev- 
kedeceği istikamete gidecekti. 

Böylece Eddie, Philip Shemley üzerinde karar 
kıldı. Shemley evde uşak yardımcısı ogörevindeydi 
ve tamamen çekingen, sessiz bir karakteri vardı. 
Emirleri birinci uşak olan Robinson'dan aldığı için 
Eddie'nin karşısına çok seyrek çıkardı. Robinson 
Eddie'nin giyinmesine yardım eder, elbiselerini ha- 
zırlar ve gardrobunu tanzim ederdi. Shemley'e dü- 
şen, elbiselerin temizlenip ütülenmesi, ayakkabıların 
boyanıp parlatılması gibi işlerdi. 

Eddie tarafından çağrıldığını duyunca, Shemley 
çok endişelenmişti. 


Eddie onu dikkatle süzüp sıkıntılı halini gördü. 
Evet bu tam aradığı adamdı. Karşısındaki koltuğu 
gösterip oturmasını işaret etti. Shemley ezilip bü- 
zülerek koltuğun bir kenarına ilişti. Ev sahibi, dü- 
şünceli ve ciddi bir tavırla : 

— Uzun zamandan beri senin her hareketini 
takip etmekteyim Shemley, dedi. 

Böyle bir cümle ile başlayan konuşmaların, so- 
nunda kayıp Oo mücevherlerden paradan ya da gü- 
müş takımlarından bahse döneceğini bilen Shemley, 
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sarardı, terlemeğe başladı. Güçlükle duyulabilen bir 
sesle : 

— Çalışmamı tatminkâr bulduğunuzu umarım 
efendini, diye kekeledi. 

— Tatminkârdan da fazla... diye konuşunca, 
Eddie, adamın derin bir nefes aldığını hissetti ve he- 
men ilâve etti; 


— Bununla beraber... 

O anda, Shemley gibi kendini kovulmakla tal- 
tif edilmek gibi iki zıt işlemin sınırında hisseden bi- 
rini, bu sözlerden daha fazla titretecek bir şey söy- 
lenemezdi. Eddie, adamın yüzünü dikkatle süzerek 
tansiyonunun azami hadde çıkmasını bekledi, sonra 
kayıtsız bir tavırla devam etti : 


— Kendimi müşkül durumda hissediyorum 
Shemley... Seninki gibi verimli ve başarılı bir ça- 
lışmanın mükğfatsız bırakılmasına vicdanım razı ol- 
muyor. Oysa, seni bu evde daha iyi bir vazifeye ta- 
yin etmeme de imkân yok. Birinci uşak mevkiine 
fazlası ile lâyıksın. Ama biliyorsun ki Robinson'un 
da bu eve çok hizmeti olmuştur ve hali hazırda 
emekliye sevkedilemeyecek kadar gençtir. 


Shemley bu sözlerden sonra, Ev sahibinin ko- 
nuşmasına devam etmesini bir süre bekledikten son- 
ra, dayanamayıp sordu : 

— Evet efendim? 

—> Nihayet, seni serbest bırakmağa karar ver- 
dim.. 

— An - Anlamadım efendim., diye Shemley za- 
yıf bir sesle mırıldandı. Beni serbest mi bırakacak- 
sınız? Bilmem ama - 
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— Durum çok açık Shemley.. diye Eddie kalp- 
sizce konuştu. Evimde, bulunduğu mevkie göre çok 
fazla değer sahibi bulunan bir adam kullanmağa vic- 
danim razı olmuyor. Yapacağım tek şey, daha baş- 
ka bir yerde daha göz dolduran bir iş bulman için 
seni serbest bırakmak. 


Shemley telaşla : 


— Çok özür dilerim efendim, ama bu zamanda 
iş bulmak kolay olmuyor ki., diye fikrim belirtti. 

Eddie, adamın bu söylediklerinin çok doğru ol- 
duğunu biliyordu. Zaten bütün plânını bu noktaya 
istinad ettiriyordu. 

— Sana en iyi derecede bir bonservis verece- 
šim, dedi. 

Aslında Eddie, bonservislerin de bir şey ifade 
etmediğini, bir uşağın elindeki bonservis ne kadar 
mükemmel olursa olsun, ev sahibi tarafından işine 
son verilmiş bulunmasının çok aksi tesir bırakaca- 
ğını biliyordu. i 

Shemley, sesinde acı bir sitem dolu olduğu hal- 
de : 

— Çok teşekkür ederim efendim, diye karşılık 
verdi. Ama artık ben genç sayılmayacak yaştayım. 
Bir karşılaştırma yapınca, biliyorsunuz genç uşaklar 
tercih ediliyor. Gençlik, en mükemmel bir bonservis- 
ten çok daha müsbet tesir bırakıyor. 

Eddie, Shemley'in düzgün konuşmasına dikkat 
etti. Belki de adamın sükuneti ve çekingenliği üstün 
zekâsından ileri gelmekteydi. Buna memnun olması 
gerekirdi. 
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— Başka ne yapabilirim? Sen ne düşünürsün? 
diye sordu. 

Shemey, ümitle atıildı. 

— Eğer benim uşak yardımcısı olarak çalışma- 
mı mümkün görmüyorsanız, belki bana evde başka 
bir vazife verebilirsiniz efendim, dedi. Bahçe bakı- 
mından biraz anlarım. Pratiğimi biraz arttırırsam 
şoförlük de yapabilirim.. 

— Bahçıvan yardımcılığı senin (o kabiliyetinde 
bir kişi için bir nevi tenzili mevki olur., diye Eddie 
karşılık verdi. Şoförlüğe gelince, biliyorsun, yaşın 
müsait değil. Yaşlı adamlarm refleksleri daha yavaş 
olur. Eminim ki bir kazaya uğramamda endirekt de 
olsa mes'ul durumuna düşmeyi istemezsin Shem- 
ley.. 

Böyle konuşmasına rağmen, Eddie çok iyi bili- 
yordu ki, şu anda elinde imkân olsa, uşak efendisini 
hiç acı duymadan öldürmekte tereddüt etmeyecekti. 

Shemley, ağlar gibi bir sesle : 

— Ne söyleyeceğimi bilmiyorum efendim, dedi. 
Burada çalışmaktan memnundum. Her zaman iyi bir 
işçi olmağa çalıştım. 

Derin bir nefes aldıktan sonra devam etti : 

—e Emekliye ayrılana kadar bu evde çalışaca- 
ğıma o kadar güveniyordum ki... 

Eddie çok duygulanmış gibi, üzgün bir sesle : 

— Seni anlıyorum, dedi. Eğer elimde herhangi 
bir imkân bulunsaydı, seni temin ederim ki... Ah.. 
Aklıma bir şey geldi. Gerçi mevcut işlerden hiç biri 
sana göre değil, ama çoktan beri bu evin personel 
kadrosuna benim için çok önemli olan bir görev ek- 
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lemeyi düşünüyordum.. Evet, evet, neden olmasın? 

Karşısındakini acı dolu bir ümitle bir süre bek- 
etti. Sonra devam etti : 

— Neden olmasın? Bu da bir vazife. Shemley, 

id ederim ki saçma bulmazsın teklifimi.. 

— Hizmetinizde kalmak için, vereceğiniz her 
vazifeyi yapmaktan gurur duyarım efendim, diye 
*ışak heyecanla konuştu. 

— Öyleyse zaman geçirmeden sana bir itirafta 
bulunayım Shemley. Çok tuhaf ve son derece de özel 
bir itiraf.. Mavi renge tahammül edemiyorum ben. 

— Bu —, Bu ciddi mi efendim? 

— Korkunç derecede ciddi azizim. Belki de dik- 
katini çekmiştir, evde ne hizmetkârlar arasında ne 
de ev halkı arasında mavi gözlü bir kimse mevcut 
değildir. 

Shemley düşünceli bir halde : 

—ı Doğrusu siz sözünü edene kadar bunun far- 
ına bile varmamıştım efendim, dedi. Ama şimdi 
üşünüyorum da, gerçekten hepimizin gözleri kah- 
erengi. 

— Bunun bir sebebi var Shemley. 

— Evet efendim. 

— Mavi renk beni rahatsız ediyor. Üzerime ka- 
im bir melankoli örtüsü gibi çöküyor. Ruhuma sıkın- 

tı veriyor.. 

Shemley bu sözlere aklının yatmadığını, ama hiç 
olmazsa kendisini büyük bir dikkat ve ilgiyle dinle- 
mekte olduğunu anlatan bir tavırla : 

— Anlıyorum efendim, dedi. 

— Dışarı çıktığım zamanlar, istisnasız her se« 
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ferinde, gözlüklerimin üstüne renkli camlar taktığı- 
nım farkına varmadın mı? 

— Evet, bunu farkettim efendim, ama ben göz- 
leriniz kuvvetli güneş ışığına karşı hassas olduğu 
için böyle yapıyorsunuz sanmıştım. 

Gerçekten de Eddie gözleri güneş ışığından ça- 
buk rahatsız olduğu için renkli cam kullanırdı. Ada- 
mın bunu başka bir sebebe yorması zaten beklene- 
mezdi. Eddie, dudaklarının ucuna kadar gelen bir 
kahkahayı zor tutup, yalanlarına devam etti : 

— Yanılmışsın Shemley. Güneş ışığı değil ama 
gökyüzünün mavi rengine karşı tedbirli obulunmağa 
çalışıyorum. Kışın gökyüzü çok zaman bulutlarla 
kaplı olduğu için gözlük kullanmadan da yapabili- 
yorum. Ama yazın.. O engin maviliklere bakmak be- 
ni hastalandırıyor. 

Bir dakika kadar süren bir zaman boyunca hiç 
biri konuşmadılar. Sonra Shemley daha cesurane bir 
tavırla : 

— Şüphesiz, bu çok büyük bir talihsizlik efen- 
dim, dedi. Ama ben hâlâ durumu kavrayamadım ga- 
liba. Benim görev değişikliğimle sizin mavi renge 
karşı olan allerjinizin ne ilgisi var? 

Eddie içinden sinsi sinsi güldü. Adamı usul usul 
aklın sınırlarına doğru sürdüğünü farkediyordu. Da- 
ha şimdiden, Shemley o aşırı nezaketini bırakmıştı. 

Adamdaki bu değişikliği hiç farketmemiş gibi 
davrandı. Gülümsedi. Umursamaz bir tavırla elleri- 
ni açtı. 

— Sahi mi Shemley? diye konuştu. Ben ise he- 
men yeni vazifenin mahiyetini anlamışsmdır sanı- 


yordum. Yapacağm iş, mavi renkte hiç bir şeyin, 
ama hiç bir şeyin bu eve girmemesini sağlamaktır. 

Sözlerini bitirince derin derin içini çekti ve sus- 
tu. 

Shemley tereddüt halindeydi. Eddie hayretle 
onu süzdü. Adam bir müddet düşündükten sonra : 

— Bu çok garip bir hizmet olacak efendim, diye 
konuştu. Bir nevi bekçi köpekliği gibi birşey. 

Eddie manâlı bir kıpırdanışla omuzlarını silkti. 

— Haklısın Shemley, dedi. Zaten daha başlan, 
gıçtan itibaren ben senin bu işten hoşlanmayacağını 
biliyordum. 

— Öh, hayır, öyle demek istemedim efendim, 
diye adam aceleyle düzeltti. Bu hizmeti iftiharla ka- 
bul edeceğim, yalnız — 

— Evet, yalnız? 

— Yalnız yapacağım iş hakkında daha açık bil- 
gi sahibi olmak isterdim. 

— Daha açık ne o söyleyebilirim sana? Mavi 
renkli hiç bir şey bu eve girmeyecek demem yetmez 
mi yani? Sana bu amacı sağlaman uğrunda kafi 
yetki veriyorum. Hiç kimseyi ve hiç bir engeli din- 
lemeyeceksin. Bütün yapacağın eve bu renkte bir 
nesnenin girmemesi.. 

— Ya elimde olmayan sebeplerden dolayı başa- 
rısızlığa uğrarsam ne olacak efendim? diye adam ıs- 
rar etti. Meselâ bir pencereden mavi bir kuş girive- 
rirse? 

— Senin için büyük bir şanssızlık olur. Eğer 
mavi bir kuş pencereden girerse sen kapıdan dışarı 
atılırsın. Bak Shemley, düşün taşın, sonra karar ver. 


Eğer bu hizmeti kabul etmezsen sana gücenmem. En 
mükemmel şartlarla hazırlanmış bir bonservis verip 
seni uğurlarım. Üstelik bu eve yıllardan beri geçen 
hizmetine karşılık küçük de olsa bir ikramiye alır 
ve namusunla çekip gidersin. Ama eğer bu vazifeyi 
kabul ettiğin halde bir süre sonra başarısızlığa uğ- 
rarsan, sana tavsiye edebileceğim tek şey, bütün di- 
ger uşakların gözleri önünde bir sopa yemeden ka- 
çıp gitmen olabilir. Anlıyor musun? Ne ikramiye ne 
de bonservis.. 

Shemley, kendini zorlayıp gülümsedi. Yüzü oda- 
ya girdiği zamankinden daha çok sararmıştı. Ama 
başka bir çaresi yoktu. Eddie de, kendisi de bunu iyi 
biliyorlardı. 

— Kabul ediyorum efendim, dedi. 

Eddie, kitaplıktan bir kitap alırken: 

— Bravo Shemley, dedi. Hepsi bu kadar. 

Shemley yapacak çok işi olan adamların telaşlı 
aceleciliği ile odayı terkedip gitti. Eddie kitabı yeri- 
ne bıraktı. Parmaklarının uçları biribirine değecek 
şekilde ellerini birbirine dayadı. Yüzünde, yarım sa- 
atten beri gizlemeğe çalıştığı şeytani bir tebessüm 
belirdi. 

Kendi kendine «Yokluğa, sürünmeğe veya yok- 
sullar evinde yaşamağa mahküm olmak üzere bulu- 
nan bir adam, delirmek üzere bulunan bir adam ka- 
dar cinayete hazır sayılır.» diye düşündü. «Şimdi, 
bu gün öğleden sonra Anita doğu kanattaki salonda 
çalışan işçilere nezaret etmek için gittiği zaman 
olanlar olacak. Hangisinden daha çok nefret edece- 
šimi şaşırdım. Kadının o güzelim eski meşe kaplama 


duvarların üstünü duvar kâğıdı ile örtmek isteyişi mi 
tiaha iğrenç yoksa duvar kâğıdı için seçtiği o kor- 
kunç desen mi? Aman yarabbi ne zevksizlik.. Üze- 
rinde Peygamber Çiçeği resimleri bulunan duvar 
kâğıtları... Öff.» 

İsteksizce iskemlesinden doğrulup üst kattaki 
i kendi odasına gitti. Shemley'in henüz ısırmağa ha- 
zu bulunduğu garanti edilemezdi. Hizmetkârların 
başlangıçta biraz takip edilmesi şarttı. 

Eddie, yatak odasındaki dolabı, cebinden çıkar- 
dığı bir nahtarla açtı. Plânını hazırlarken buraya 
lüzumlu bazı şeyler saklamıştı. Kendi kendine «Ma- 
vi» diye mırıldandı. «En uygun rengi seçmiş oldu- 
gumdan hiç şüphe etmiyorum.» 

Saklı bulundurduğu şeyleri dolaptan aldı. «Evet, 
mavi renk tabiatta küçük parçalar halinde bulunma- 
sı çok zor olan bir renk,» diye düşünüyordu. «Ama 
şu bir kaç parça şey, şimdilik Shemley'i meşgul et- 
meğe yeter sanırım.» 

Bir kaç parça şey'den Eddie'nin kastı, mavi bir 
kadın bluzu, küçük bir şişe içinde çivit suyu, «küçük 
mavi kız» isimli mavi renkte basılmış bir sayfa nota, 
mavi renkli üç kalıp tuvalet sabunu ve bir de mavi 
mürekkep şişesinden ibaretti. Bluzu kendi gardrobu- 
na, çivit suyunu evin çamaşır makinelerinin bulun- 
duğu zemin kattaki çamaşırhaneye, notayı piyano- 
nun üstüne, sabun kalıplarını her üç kattaki banyo- 
lara, mürekkep şişesini de çalışma odasında masa- 
fcul üzerine bıraktı. 

Bütün katlara telaşla inip çıkmanın verdiği yor- 
gunluktan bitkin bir haldeydi. Ama keyfine diyecek 
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yoktu. «Şimdi artık adamımı ne derece isabetle seç- 
miş bulunduğumu anayabilirim» diye düşünüyordu. 
«Shemiley'e bir saatlik bir zaman vermeliyim. Sonra, 
çeşitli yerlere bırakmış olduğum mavi cisimlen ye- 
niden dolaşıp onun ne derece müessir bir tarzda ça- 
lışmış olduğunu kontrol ederim.» 

Çalışma odasına girip de elindeki son mavi cis- 
mi, mürekkep şişesini oradaki masanın üzerine bıra- 
kacağı zaman, kitap raflarının alt kısmında, yere 
atılmış bulunan üçgen şeklinde kâğıt parçaları gör- 
dü. Eğilip inceleyince bunların, kaim ve parlak kâ- 
ğıtlar olduğunu gördü. Kıymetli kitapların baskısın- 
da kullanılan cinsten, pahalı kâğıtlar... Masanm üze- 
rinde de acele ile kullanılmış sonra öylece, açık ola- 
rak bırakılmış bir kâğıt makası vardı. 


Birden bire Eddie ne olup bittiğini tahmin etti. 
Uzanıp rafta duran ansiklopedinin «M» harfini ih- 
tiva eden cildini açtı. Sayfalar arasında yaptığı ace- 
le bir araştırma, tahminlerinin doğruluğunu ispat 
eden bir sonuca vardı. Ansiklopedide Mavi kelimesi 
ile ilgili rank ve resimler kesilmiş ve imha edilmişti. 

Gerçi kitap elden çıkmıştı, ama Eddie yine de 
Shemjiey'in çalışma sür'atini takdirden kendini ala- 
madı. «Allah kahretsin,» diye kendi kendine ko- 
nuştu. «Adam amma da hızlıymış..» 

Bir iç güdüyle hızla merdivenleri çıktı. Kendi 
yatak odasında gardroba koymuş olduğu mavi ka- 
dın bluzunu aradı. Alınmıştı. Banyoya girdi. Mavi 
sabunun yerinde yeller esiyordu. 

Artık ne bulacağını bildiği halde:, hızla zemin 
kattaki çamaşırhaneye indi. Ama çivit suyu şişesi 


sırra kadem basmıştı. Koşarak çalışma odasma 
çıktı. Daha buradan ayrıialı iki dakika bile olmamış- 
tı, ama bu arada mürekkep şişesi de kayıplara ka- 
rışmıştı,. Merdivenlerden yuvarlanırcasma bir hızla 
aşağıya, müzik odasma indi. Piyano'nun üzerinde 
bir nota durmaktaydı. Ümitle atılıp kâğıdı aldığı za- 
man hayal kırıklığına uğradı. «Küçük Mavi Kız» ad- 
lı nota'nm yerine «Grupta kırmızı yelkenler» adlı 
başka bir parça bırakılmıştı. 

Eddie, kendi kendine «Allahım. Tüyler ürpertici 
bir şey bu..» diye konuştu. 

Müzik odasından çıkıp gideceği sırada ön sa- 
londa, ayrılmak üzere bulunan genç bir adam gördü. 
Merakla : 

— Affedersiniz, diye konuştu. Bir mesele için 
benimle konuşmak mı istemiştiniz? 

Genç adam olumsuz anlamda başım sallayıp: 

— Hayır efendim, dedi. İşimi bitirdim, gidiyo- 
rum. 

— İşinizi bitirdiniz mi? Hangi iş bu? 

— Radyoları ve Televizyonu ayarlama işini.. 

— Ha, evet, diye Eddie dönüp gitmek üzere 
davrandı. Sonra birden geri dönerek ön kapıyı aç- 
mak üzere olan genç adama doğru koştu. 

— Affedersiniz ama tamirciye benzer bir hali- 
niz yok sizin, dedi. 

Gerçekten de çok temiz ve pahalı giyimli, kül- 
türlü bir görünüşe sahip olan genç adamın tamir- 
ciye benzer bir hâli yoktu. Nitekim aldığı cevap : 

— Tamirci değilim efendim, oldu. Sonra yaban- 
cı sokağa açılan merdivenlere çıkıp boş bir taksiye 
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işaret etti. Eddie'nin yüzünden tatmin olunmamış 
bulunduğunu anlayınca kısaca izahat verdi : 


— Üniversite öğretim kurulundanım. Yüksek 
fizik okuturum. Uşağınız Shemley rica etti, ona iyi- 
lik olsun diye geldim. Genel olarak tamir işleri ile 
meşgul olacak zamanım yoktur. Ama Shemley bu- 
rada sarfettiğim vakti cömertçe nakte çevirdi. 

— Fakat. 

— Özür dilerim, taksiyi bekletmemem gereki- 
yor. Eminim ki Shemley size gereken açıklamayı ya- 
pacaktır, iyi günler efendim. 


Bunları söyledikten sonra profesör çekip git- 
mişti. 

Eddie şaşkınlıkla giriş kapısının yanındaki du- 
vara hitaben : 

— iyi günler., iyi günler. Ne için çağırmış ola- 
bilir profesörü? diye konuşmağa başladı. Sonra bo- 
şuna zaman geçirmeden en kısa yoldan meseleyi hal- 
letmek için çalışma odasına fırladı. Masasına geçip 
oturdu. Duvardaki bir düğmeye dokundu. Elektrikli 
bir yay çalışarak bir panelin açılmasını ve bir renk 
li televizyon ekranının Ortaya çıkmasmı o sağladı. 
Edie yine uzak komuta düğmeleri ile cihazı çalıştır- 
dı. Ekranda bir resim belirdi. Washington'un muh- 
teşem bir görünüşüydü bu... Sahnede görünmeyen 
bir spiker başkentin güzelliğini övmekteydi. Kame- 
ra koca şehrin çeşitli bölgelerinden gönül açıcı man- 
zaralar üzerinde duruyorlardı. o Güneşli, parlak bir 
gündü ve gökyüzü koyu yaprak yeşili renkteydi. 


Eddie ürpererek sırtını deri koltuğa yapıştırdı. 


Büyük bir binanın üstünde dalgalanan Amerikan 
bayrağı televizyon ekranını doldurunca, bayrağın da 
aynı kromatik değişikliğe uğramış bulunduğunu far- 
ketti. Bir renk ayarsızlığından şüphelenerek cihazın 
renk ayar düğmesiyle oynadı. Hiç bir sonuç elde 
edemedi. Televizyondan mavi renk silinmişti. 


Bu sırada ekranda, başkentte bir oaskeri koro 
tarafından dört sesli olarak söylenen bir marşın ya- 
yınlanması belirmişti. Eddie son zamanlarda olduk- 
ça popüler olan bu marşı biliyordu. Eser irving Ber- 
lin'indi. Bir iki dakika, her şeyi unutup tatlı ve 
canlı nağmeleri dinledi. Sonra birden irkildi .Acaba 
yanlış mı işitmişti? Ama hayır, bir kaç saniye son- 
ra tekrar eden nakarat'ı gözlerini ve kulaklarını 
açıp büyük bir dikkatle takip edince Eddie'nin rengi 
attı. Korodaki şarkıcılar, «Mavi gökler», diyecekleri 
yere «yeşil gökler» diyorlardı. Yalnız seslerinin böy- 
le çıkması ile kalsa yine iyiydi. Ağızlarının hareke- 
ti de «mavi» kelimesine değil, «yeşil» kelimesine uy- 
gundu. 

Koltuğundan sıçrayarak kalktı. 

— Allah kahretsin, diye bağırdı. Adam hiç bir 
şeyi ihmal etmiyor. 


Hızla arkasına dönüp pencereye gitti. Hayır, 
dışardaki gök yüzüne hiç bir şey yapamamıştı Shem- 
ley. Ama zaten aldığı emir de «mavi» yi evden içeri 
sokmamak yolundaydı. Herhalde uşak, tam mana- 
sı Me aptal olmadıktan sonra Eddie'nin nasıl olsa dı- 
şarı çıkarken renkli gözlük takmayı unutmayacağı- 
nı düşünmüş olmalıydı. 


Eddie «Her şeye rağmen, Shemley'in atladığı 
bir yer olmalı.» diye düşündü. Çalışma odasının bir 
duvarında asılı bulunan süslü, ağır çerçeveli aynaya 
yaklaştı. Bunu zorlukla yerinden söküp pencerenin 
kenarına getirdi. «Dışardaki rengin içerdeki aynaya 
aksine de mani olamayacağına göre...» diye söyle- 
nerek aynayı bir iskemlenin üstüne koydu. o Camlı 
tarafını dışarıya çevirdi. içinde mavi gök yüzü be. 
ürene kadar eğdi. Evet, aynada gökyüzü görünü- 
yordu, ama mavi renkte değil, çok tatlı, eflatun bir 
renkte.. 


«imkânsız..» diye aynaya yakından bakınca, 
üzerine sürülen çok ince bir pembe boya ile ayna- 
nın bütün yüzeyinin belirsiz bir şekilde kaplanmış 
olduğunu gördü. Bu suretle, ayna içerde kullam- 
ürrken hiç bir renk farkı görülmediği halde, dışardan 
gelen güneş ışığını değişik bir şekilde (o kırdığından 
mavi rengi yok ediyordu. 

Eddie ağır aynayı duvardaki çengeline asarken, 
ihtiyar uşak için duymağa başladığı hürmet hissinin 
elle tutulur bir hale geldiğini kabul ediyordu. Alt 
kattan üst katlara inip çıkmaları ve ağır eşyaları 
kaldırıp indirmeleri yüzünden artık adamakıllı yo- 
rulmuş, nefessiz kalmıştı. Dinlendirici bir içki iç- 
mek için büfeye sokuldu. Raflarda sıralanmış bulu- 
nan içki şişelerinden birinin üzerinde CORDON JA- 
UNE yazılı olduğunu görünce hiç şaşırmadı. COD- 
RON BLEU sözü Shemley tarafından değiştirilmişti. 
«Allahmı..» diye yorgun ve bıkkın bir halde düşün- 
dü. «Adam fransızca bile olsa mavi kelimesinin var- 
lığına razı olmamış.. » 
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Alt katlardan gelen çığlık sesini duyduğu za- 
man su katılmamış konyağını yudumlamaktaydı. 
Sevinçle «Bu Anita'nm sesi...» diye düşündü. Barda- 
ğı halının üzerine atıverdi. Shemley'in vazife aşkın- 
dan hasıl olan eserleri öylesine büyülenmiş bir hal- 
de takip etmekteydi ki uşağa bü vazifeyi ne mak- 
satla verdiğini hemen hemen unutmuştu. Shemley'i 
kudurtup karısını öldürtmek istemiyor muydu? işte 
arzusu yerine gelmişti. 

Halının üstüne düşmüş olan bardağın yanında 
donmuş gibi duruyordu. 

Dişleri arasından : 

— Ne canavarca bir şey., sözleri fırladı. Adam 
benim istediğimden çok daha büyük bir sür'atle, bi- 
raz fa,zlaca bir süratle tamamladı işi. Keçileri dağa 
kaçırmadan önce en az bir ya da iki gün dayanır sa- 
nıyordum. Şimdi artık kendisinin ölümüne benim 
sebep olduğumu Anita'ya anlatacak zaman kalma- 
dı. Oysa onun bunu bilerek ölmesini ne kadar ister- 
dim.. Ama ne de olsa, hiç olmazsa artık karımdan 
kurtulmuş bulunuyorum. Bu durumda hiç kimse beni 
suçlayamaz da. Buna da şükür... 

Hızla ilerleyerek doğu kanattaki salona girdi, 
işçiler işlerini bitirmişlerdi. o Yeni duvar kâğıtları 
duvarlara kaplanmıştı. Ama mavi renkli olan pey- 
gamber çiçeklerinin herbirinin üstüne, canlı, hakiki 
bir kara hindiba çiçeği yapıştırılmıştı. 

Eddie, bu kadar çiçeğin bahçeden toplanması ve 
bu kadar kısa bir zamanda duvar kâğıtları üzerinde- 
ki her mavi çiçek üzerine bir tanesinin yapıştırılma- 
sı için sarfedilmiş olan enerjiyi düşündü. Aklı dura- 


cak gibiydi. «İnanılacak şey değil» diye düşündü. 
«Adam, benim bildiğim en hızlı makinadan daha da 
hızlı çalışıyor ve yorulmak nedir bilmiyor.. » 

Karısının yerde serili duran vücüdu neden son- 
ra dikkatini çekti. Anita, salonun orta yerinde, halı- 
nın üzerinde, hareketsiz bir halde yüzükoyun yat- 
maktaydı. Entarisi beline kadar sıyrılmış, arka ta- 
raftaki bir fermuar da beline kadar açılmıştı. 

«Acaba ne suretle öldürdü?» diye, ayak par- 
maklarının ucuna basarak, bir bıçak yarası, kurşun 
deliği veya balta izi bulmak üzere cesede yakaştı. 
Ama tam yanma sokulduğu zaman, Anita ürpererek 
yerinden doğruldu. Olduğu yere oturdu. 

Kocasmı karşısında görünce, kadın şaşkın bir 
tavırla : 

— Ne oldu? diye sordu. Şurada durup duvar 
kâğıtlarına bakıyordum. Birdenbire — .. Ah sırtım- 
da acaip bir his var Eddie.. 

Eddie aynı anda, karısının vücudundaki, hiz- 
metkârlardan hiç birinin bilmemesi gereken bir 
hususiyeti hatırladı. Aynı anda Shemley'in son ma- 
rifetinin ne olduğunu tahmin etti. 

— Allahım.. Nasü olur? Nasıl olur? diye inle- 
di. Sonra karısına seslendi : 

— Dön arkanı, dön arkanı bakayım.. 

Anita korka korka arkasını döndü. Açılmış bu- 
lunan fermuarın altından kadının eti görünüyordu. 
Eddie hiç tereddüt etmeden karısının belinin biraz 
yukarısında, kaburga kemikleri ile omurgası arasın- 
daki bir yere baktı. Anita'nm orasında küçük bir 
para büyüklüğünde, mavi renkli bir doğum lekesi 
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bulunması gerekiyordu. Ama artık lekenin rengi 
mavi değildi. Shemley ben'i koyu kahverengiye bo- 
yamıştı. Eddie boyanın cinsini tanımakta güçlük 
çekmedi. «Ceviz suyu.» diye homurdandı. «izi sili- 
ninceye kadar aylar geçmeli..» 

O sırada Anita, bayıldıktan sonra duvar kâğıt- 
larının başına geleni görmüş bulunuyordu. 

— Eddie.. diye canhıraş bir feryat kopardı. O 
güzelim mavi peygamber çiçekli duvar kâğıtlarıma 
bak ne yapmışlar.. Kim böyle bir insafsızlık yapabi- 
lir Allahım, Kim? Hem de kara hindiba yapıştır- 
miş.. 

Kadın, kara Hindiba yerine mesela kırmızı gül. 
ya da orkide kullanılmış olsa daha az üzüleceğini an- 
latmak ister gibiydi. Ama Eddie orada bekleyip de 
onunla bu konuyu tartışmağa yetecek sabra sahip 
değildi. Kulağına gelen seslerden anladığı kadar 
Shemley daha başka işler peşindeydi. 

Sert balta ya da kazma sesleri ile kırılan, par- 
çalanan birşeylerin yerlere düştüğü duyuluyor, ara- 
da bu gürültülere çılgın kahkahalar karışıyordu. 
Eddie seslerin tavan arasından geldiğini anlamıştı. 

Çok yorgun bir halde olmasına rağmen üç katın 
merdivenlerini hızla tırmandı. Üçüncü kattan tavan 
arasına geçti. Shemley burada idi. Elinde tuttuğu 
keskin bir balta yardımı ile, eski, mavi çini döşeli 
bir mozayık kahve masasını parçalamağa çalışıyor, 
du. Soluk soluğa idi. Yüzü, sarfettiği kuvvetten sa- 
rarmış, gözleri çukura kaçmıştı. Göz bebekleri çıl- 
gınca sağa sola dönmekteydi. Her darbeden sonra, 
korkunç bir kahkaha atıyordu. 
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Gürültüyü bastırmağa çalışan bir sesle Eddie : 


— Shemley.. diye haykırdı. Shemley kes bu gü- 
rültüyü, kes.. 

Shemley kendi vücudunu, kırık kahve masası 
ile evin efendisi arasına siper ederek işine devam 
etti. Bir yandan da : 

— Bakmayın, bakmayın efendim. Bitiyor. Ne- 
redeyse bitiyor. Bir - kaç . tane - daha - vurayım., 
bitecek.. 

— Dur diyorum sana be adam.. Allah kahretsin 
seni. Evimi enkaz yığını haline getirdin. Yeter yap- 
tığın vahşilikler.. Kes diyorum gürültüyü, kes.. Ne- 
reye gittiysem arkanda bırakmış olduğun yıkıntılar- 
la karşılaştım. 

Shemley birden durup efendisine döndü. Merak- 
la baktı sonra saygı dolu bir sesle : 

— Beni takip mi ediyordunuz efendim? diye 
sordu. 

— Yorgunluktan yüzüm ne hale geldi baksana. 
Seni yakalayıp da tahribatına engel olmak için ko- 
şa koşa yüzümde kan kalmadı. Suratım masmavi 
kesildi.. 

— Gerçekten., diye Shemley efendisine doğru 
yaklaştı. Gerçekten de suratınız masmavi olmuş 
efendim. 

Kocasının cesedi adli tıpta muayene edilir ve 
ölüm sebebi kararlaştırılırken, Anita, yakmıyordu : 


— Hizmetçi probleminin sadece küçük ve 
önemsiz bir cephesidir bu.. Uygun vasıfta, aklı ba- 
şında adam bulmak o kadar güç ki.. 


MİRAS 


GENÇ Ralph Green'in başına gelenler, Cuma gü- 
nü olup bitenlerle başladı. O gün, yine her günkü 
gibi vakit geçirmek için gezip tozmuş, akşama doğ- 
ru yine biraz fazlaca kaçırarak içmiş, daha sonra 
da babasının malikânesini terkedip Horoz ve Boğa 
adındaki gazinoya gelmişti. Santa Barbara yakın- 
larındaki bu gazino, palmiye ağaçları arasında in- 
şa edilmiş lüks bir eğlence yeriydi. İçki ve yemek 
yemek için gerekli her türlü konforu haiz salonla- 
rından başka, arka cephesinde büyük kumar oyna- 
nan bölmeleri de mevcuttu. 

Ralph, hergünkü meşguliyeti olan kumara bü- 
yük önem verirdi. Onun için poker oynamak fena 
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bir itiyad veya boş zamanlarında eğlenmek için baş- 
vurulan bir çare değil, son derecede ciddi ve önemli 
bir işti. Çünkü başka hiç bir işi yoktu. 

Tam oyun salonuna gireceği sırada, gazinonun 
sahibi olan Nick Mockmann'm fedailerinden dar 
alınlı, iriyarı birisi tarafından durdurulup Mock- 
mann'm özel bürosuna davet edilince Ralph'm canı 
sıkıldı. - 

Bundan önce Mockmann'la bir bakıma samimi 
bir hava içinde cereyan eden görüşmelerde bulun- 
muştu. Ama bu sefer, atmosfer biraz soğuk gibi gö- 
rünmekteydi. Gazino sahibinin yüz hatları hiç de 
dostça bir görüşme vaadeder gibilerden değildi. 
Mockmann, iri yarı, ağır gövdeli, yüzü güneşten 
yanmış, dikkat sahibi olmayanların efendiden sana- 
cakları bir tipti. Duvarları kapitone ve sesgeçirmez 
bir madde ile kaplı bulunan bürosunun nihayetinde, 
m ahun ağacından yapılmış masasının gerisinde ra- 
haçta oturuyordu. Oda, Ralph'a bir kabir hücresini 
hatırlattı. 


içeri girdikten sonra, uzun süren nahoş bir ses- 
sizlik devresi boyunca, Nick ve adamı Charlie, 
Ralph'ı incelediler. Eğer maksatları Ralph'ı kendi 
istikbali lîakkında endişeye düşürmek idiyse, bunda 
hatırı sayılır bir derecede muvaffak olmuşlardı. 
Genç adam kendini son derece yetersiz buluyor ve 
bundan dolayı da kendi kendine kızıyordu. Dış gö- 
rünüşü ile gerçi hiddetini saklamak için gülümseme- 
ge çalışıyordu ama, içinden, mirasa konduğu zaman 
bunun hesabını Mockmann'dan sormağa azmediyor- 
du. 
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— Ralph. bana ne kadar borçlanmış bulundu- 
gun hakkında en ufak bir fikrin var mı? diye niha- 
yet Nick Mockmann konuştu. Sesi ateşlenmiş bir fi- 
tilin çıkardığı fısıltıyı andırıyordu. 

— Büyükçe bir meblâğ sanırım, diye Ralph 
karşılık verdi. 

Mockmann kaşlarını çatıp : 

— Yine de benim nazikâne yazılmış ikazlarımı 
hiç nazarı itibare almıyor ve ödemeye yanaşmıyor- 
sun, dedi. Sende hiç şeref duygusu, vazife hissi veya 
borç anlayışı yok mu? 

— Nasıl olsa günün birinde (o ödeyeceğimden 
eminim. 

— Ne zaman, nasıl? 

— Biliyorsun Nick, babam bu bölgede hemen 
hemen herşeyin sahibi durumunda, ve - 

Mockmann, bütün kozların elinde bulunduğuna 
inananlara has bir tavırla genç adamın sözünü kes- 
ti. 

— Benim bildiğim kadarı, baban sana aylık 
muayyen bir miktar harçlık veriyor Ralph, dedi. 
Eğer fazla şahsi bir soru saymazsan bu aylığın mik- 
tarını sorabilir miyim? 

Ralph, sıkıntılı bir yüzle etrafına bakındı. Son- 
ra : 

— îki.. diye mırıldandı. 

— İki ne? îki bin mi? 

— Hayır, iki yüz, diye düzeltirken Ralph, 
utancını gizlemek için soluk bir yüzle gülümsedi. 

— Bu ne demektir biliyor musun Ralph? Bu 
demektir ki gelecekteki on sene boyunca babandan 
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alacağın harçlıkların hepsini bana versen, ancak ben- 
deki senetlerini ödeyebilirsin. Ben ne bu kadar za- 
manın gelip geçmesini ne de senin kumar şansının 
dönmesini bekleyebilirim... Sana karşı sabırlı olma- 
ğa çalıştım, ama biliyorsun, iyi niyet ve hassasiyet 
yalnız başına hiç bir şey yapmağa yetmiyor. 

Özür diler gibi sesini alçalttı ve devam etti: 

— Bunu söylemek zorunda kaldığım için üzgü- 
nüm Ralph, ama bir hafta içinde borcunu ödemeli- 
sin. 

— Ama bu imkânsız... Bir hafta içinde o kadar 
parayı nasıl bulurum? 

Mockmann, o zamana kadar konuşmaya katıl- 
madan beklemiş bulunan Charlie'ye dönüp alaylı bir 
sesle : 

— Duydun mu? diye konuştu. iş başa düşüyor 
Charlie. Ralph'm bu konuda daha iyimser olmasını 
sağlamak için ona cesaret vermen gerekiyor. 

Dev yapılı fedai sırıtarak ilerledi ve Ralph'm 
süveterini avucu içine toplayacak şekilde kavrayıp 
dehşet verici bir kolaylıkla genç adamı yerinden kal- 
dırdı, lâstik köpüğü döşemeli bir koltuğa oturttu. Bü- 
yük bir ustalık ve zevkle dövmeğe başladı. 

Ralph, dışardan hiç kimsenin sesini duymayaca- 
ğını hatırlaymeaya kadar bağırarak imdat istedi. 
Yalvardı, çırpındı ,ağladı, dizleri üzerine atılıp mer- 
hamet dilendi. 

Yüzüne, başına ve vücudunun başka yerlerine 
acıtan, fakat iz bırakmayan darbeler yiyerek yerden 
yere savrulurken, Ralph Mockmann'm soğuk, mer- 
hametsiz, sakin sesini duyuyordu. 
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— Bazan en iyisi eski usullere başvurmak olu- 
yor. Bu muameleye sık sık tâbi tutulacaksın Ralph. 
Eğer olumlu bir tesirini müşahede etmezsem, o za- 
man büyük bir beton blokun içine konup denizde bir 
tarafa, muhtemelen San Diego körfezine atılacak- 
sın. 

Bir saat kadar sonra Ralph. Nick Mockmann'a 
borçlu bulunduğu kumar masraflarını ödeyecek pa- 
rayı bulmak konusunda neden şüpheye düşmüş oldu- 
ğuna; hayret ediyordu. Şüphesiz bulabilirdi ve bula- 
caktı. Nasıl olur da herhangi bir kimse, bühassa 
Nick ve Charlie bu kadar parayı obulabileceğinden 
şüphe edebilirdi? O kadar ümitli, o derecede iyim- 
serdi ki, parayı babasından isteyebileceği fikrini or- 
taya atmaktan çekinmedi. 

Mockmann, başını sallayarak karşılık verdi: 

— Müteessirim Ralph, ama bu boş bir ümit 
olur. Dün babana telefon edip durumu anlattım. Bu 
para ödenmediği takdirde senin başına gelmesi muh- 
temel olanları açıkladım. Kendisini, yegâne oğluna 
karşı sadakate ve vazifeye davet ettim. Posta ile bir 
çek yollamasının bütün meseleyi halledeceğini, bu 
kadarcık bir parayı farkına bile varmadan ödeyebi- 
leceğini izah ettim. Çok üzgünüm ama, karşılık ola- 
rak telefonda bana gülmekle yetindi ve tek kelime 
cevap vermeden kapadı. 

Ralph ıslak bir havlu ile yüzünün acıyan taraf- 
larını silerken : 

— Ama gene de ben parayı bulacağım, dedi. El- 
bet bir yolu vardır, bir yolunu bulup bu parayı temin 
edeceğim, merak etme... 


— Yarı şüpheli durumdan kendini kurtardığın 
an, savaş yarı yarıya kazanılmış demektir Ralph. 
Ama hâlâ ortada bir soru var ki, cevap bekliyor. Na- 
sıl? Parayı nasıl bulacaksm? Ümit ederim ki, bu 
problemi daha önce mütalâa etmiştin... 

Ralph donuk bir sesle karşılık verdi: 

— Yıllarca... Çocukluğumdan beri... 

— Hiç bir plânın veya tasarın var mı? 

— Babam nasıl olsa ölecek. Bütün emlâki benim 
olacak. Tek mirasçısı ben'im. On milyondan fazla tu- 
tarı var servetinin. 

— Ama baban granit kadar sağlam ve dayanık- 
lı görünüyor? 

— Evet, diye Ralph acı bir sesle konuştu. Ama 
yakında çekip gidecek... 

— «Yakında» sözü çok müphem bir deyim 
Ralph. Yakında demekle bir hafta içinde mi demek 
istiyorsun? 

— Korkarım ki hayır... Kısa bir zaman öncesi- 
ne kadar, artık son günlerini yaşıyor gibiydi. Ama 
ŞU son günlerde birdenbire yeniden canlandı. Hemen 
her gece çılgın partiler veriyor. Sanki yarın yokmuş 
gibi içiyor, naralar atıyor, deli gibi eğlenip duruyor. 

— Kendi malın olan, satabileceğin bir şeylerin 
yok mu? 

— Hayır. 

— Peki para getirmesi muhtemel herhangi bir 
kabiliyetin veya marifetin? 

— Böyle bir kabiliyetim varsa bile geliştirmeğe 
hiç çalışmadım. Nasıl olsa on milyonluk mirasa ko- 
nacağıma göre çalışmam için bir sebep var mı? 


— Baban kaç yaşında Ralph? 

— Altmış sekizinci yaş gününü henüz kutladı. 

— Tam bir ihtiyar keçi ha? 

— Bana, sanki benden çok yaşayacakmış gibi 
geliyor. 

— Çok muhtemel... Yeter ki sen tabiatın ağır 
gidişini hızlandıracak bir tedbir düşünmeyesin. 

— Hah? 

Charlie pis pis gülerek lâfa karıştı: 

— Moruğu kısa yoldan sepetlemeği mi söylemek 
istiyorsun patron? 

— Rica ederim, düzgün konuş Charlie... diye 
Mockmann çıkıştı. Sonra Ralph'a dönerek izahat 
verdi: 

— Ben şunu anlatmak istiyordum Ralph, anla- 
dığıma göre senin kurtuluşun için tek çare, babanın 
ölümü... Başka türlü bir yerden para bulabileceğini 
zannetmiyorum. Ya baban bu dünyadan göçüp varı- 
nı yoğunu sana bırakacak ve sen de bana olan bor- 
cunu ödeyeceksin, ya da borcunu ödeyemediğin için 
Charlie üe birlikte, yalnız Charlie'nin geri döneceği 
bir yolculuğa çıkacaksın. Ben, alacaklı kişi olarak pa- 
ramı almayı tercih ederim. Ama, bana kalırsa ^tea- 
nın önümüzdeki yedi gün içinde öleceğini ummak bi- 
raz fazla iyimselik olu. O halde senin, kendi yaşama 
ihtimalini arttıracak bir çareye baş vurman gereki- 
yor demektir... Kim böyle bir durumda sana hak ver- 
mez? Ya sen ya o... 

Ralph'm yüzü hayret ve şaşkınlık ifadesi ile 
buruştu. 

Mockmann ve Charlie, merakla ve ısrarla onun 
ne reaksiyon göstereceğini bekliyorlardı. Charlie üç 


kadehe viski - soda karıştırdı. Ralph'm kendi içkisi, 
ni saf oksijenmiş gibi içişini seyrettiler. Mockmann 
bir de puro yaktı ve bir doğulunun gösterebileceği 
sakin bir sabırla, içkisini yudumlayarak, delikanlı- 
nın bir karara varmasını bekledi. 

Eir zaman sonra Mockmann: 

— Bana mertçe karşılık ver Ralph, hâllâ karar- 
sız mısın? 

Ralph olumlu anlamda başını salladı. Titrek eli 
ile bardağını, tekrar doldurması için Charlie'ye uzat- 
tı. 

Mockmann, yorgun ve bıkkın bir sesle : 

— Babanı çok seviyorsun her halde, dedi. 

— Ne münasebet... 

— Bilmem ama, bana da gelişmekte olan bir 
genç adam tarafından örnek alınacak ve sevilecek 
bir baba gibi görünmüyor.. 

-—— Annem, ben doğduktan hemen sonra onu bı- 
rakıp gitmek zorunda kalmış. Sonradan bana anlat- 
tığına göre, benim de babama benzeyeceğimden kork. 
tuğu için evden kaçmış. İkimize birden tahammül 
edemiyeceğini anlamış. 

— Peki ama Ralph, bu durumda, ihtiyarı yolu- 
nun üzerinden atıp kendi hayatını garantiye almak 
için bana nasıl bir engel gösterebilirsin? 

— Ah, neden ölmesi gerektiği şekilde ölüp git- 
miyor? Neden? 

Charlie gene lâfa karışıp, sırıtarak: 

— Büyük, kart bir babacıktır o... dedi. 

— Ayda ikiyüz, diye Ralph mırıldandı. Bu ka- 
darcığı da almak için her seferinde gidip yalvarmam 
gerek. 


Mockmann masasının üzerinden ileriye doğru 
eğilip Ralph'm elleri araşma, ağır, biçimsiz bir şey 
bıraktı. Genç adam sıcak bir kâse çorba tutarmış gi- 
bi elleri titreyerek tabancayı kavradı. Bütün vücudu 
titriyordu. 

— Ne oluyor çocuk? diye yumuşak bir sesle 
Mockmann sordu. Anlat Nick'e... 

— Ben—... Ben— 

— Haydi, haydi... Nick'e anlatabilirsin herşeyi. 

Ralph takatsiz elini gözünün üstüne kapayıp 
perişan bir sesle kekeledi: 

— Ben, ömrüm boyunca kendi başıma biç bir iş 
başarmsdım. Hep... Hep bekledim.. 

Mockmann yan şaka yarı ciddi bir sesle: 

— Bak hele... diye konuştu. Sen şimdi al şu ta- 
bancayı, git eve ve meseleyi baştan sona kadar bir 
düşün bakalım. Üzerinde duracağın ve karar verece- 
ğin şey, senin kurtuluş dâvandır. Bana kalırsa ken- 
di başının çaresine bakabüecek kabiliyettesin. Evet, 
başarabileceğinden eminim. Unutma, ya sen kazana- 
caksın, yada o... 

Charlie'ye dönüp göz kırparak ilâve etti. 

— Ralph'm bardağını doldursana... 

Ralph içkisinden üst üste yudumlar alıyor, kafa- 
sını zorluyor, düşünüyordu. 

— Ne yapacağımı bilmiyorum... diye mırıldan- 
dı. Korkunç bir şey bu. Üstelik benim hiç tecrübem 
yok... Nasıl başarabilirim? 

Charlie gene lâfa karışarak: 

— Sadece polislerin senden şüphelenmemesini 
sağla yeter, diye nasihat etti. 


Mockmann kuru bir sesle: 

— Evet bu çok önemli bir nokta, dedi. Eğer 
polisler failin sen olduğunu anlarlarsa babanın mira- 
sından bir metelik alamazsın. 

— Öyle bir sahne © ayarlayabilirsin ki, polisler 
bayağı bir hırsızlık hadisesi ile karşı karşıya bulun- 
duklarını sanabilirler, diye Charli'i destekledi. Eşya- 
lar devrilmiş olur... Polisler ihtiyarın hırsıza kar- 
şı koymak için mücadele ederken vurulup öldüğünü 
sanırlar. Eğer tabanca polisin eline geçerse aldır- 
ma. İtalyan malı Beretta marka bir silâhtır. Kime 
ait olduğu bulunamaz. Yıllardan beri deniz aşırı gö- 
revden dönen her Amerikan askeri bu tabancalardan 
birkaç tane getirdi. 

Ralph, Charlie'nin çok kolay bir işten söz eder- 
miş gibi konuşmasının tesiri altında kalmıştı. 

— Bir çaresine bakacağım, diye konuştu. Bel- 
ki de sadece... metod beni düşündürüyor. Yani ta- 
banca kullanmak... Hırsızlık taklidi yapmak pek ko- 
lay olmayacak. Malikânenin her tarafı hırsızlığa 
karşı alınmış tedbirlerle muhafaza ediliyor. Yalnız 
hırsızlık değil, kaçırılmaya, şantaja karşı da her 
türlü modern teçhizat kullanılıyor. Evin dört buca- 
ğı elektrikli tellerle ve küçük mikrofonlarla donatıl- 
mış durumda. Hırsızlıktan başka bir yol ararsak na- 
sıl olur? Meselâ ihtiyar bir kazaya kurban gidemez 
mi? 

Mockmann omuzlarını silkti. 

— inisyatifini kullan, bir yolunu bul artık, de- 
di. Şüphesiz kaza plânı da iyi tatbik edilirse uygun 
*>lur. Her gün birçok kişi kazalarda ölüyor. Bunlann 


birçoğunun tertip olduğu muhakkak. Önünde bir haf- 
ta zaman var. İstersen bir iki kitap da karıştır, bü- 
tün imkânları hesapla ve bir sonuca var. Ama bir 
noktayı aklından çıkarma sakın, sadece yedi gün za- 
manın var... 

Ralph bağırır gibi karşılık verdi : 

— Merak etme, merak etme... Bir yolunu bula- 
cağım Bay Mockmann... 


O gece eve dönerken, Santa Barbara Halk Kü- 
tüphanesine uğrayarak birçok cinai eserler aldı. 
Zaten öteden beri çeşitli hafif kitaplardan başka bir 
eey okumazdı. Ama şimdiye kadar cinai romanlar ve 
esrarlı kitaplar okumamıştı. Halka cürüm işleme 
yollarını öğretmede yararlı olabilecek ne derecede 
bol kitap neşredilmiş olduğunu görüp hayretler için- 
de kaldı. Bu kitapların dikkatle incelenip de gerekli 
notların alınması halinde, cinayet plânlayan kişile- 
rin muhtemel hataların hepsinden kaçmabileceğine 
inandı. 

Otomobilini, babasının malikânesini çevreleyen 
taş duvarların arasındaki aydınlatılmış kapıdan içe- 
riye, daha sonra da mimari bir canavar gibi yükse- 
len binanın üzerinde kurulmuş olduğu tepeye doğru 
sürerken, kulağına çılgınca eğlenen insanların sesleri 
geliyordu. Arabayı park yerini doldurmuş bulunan 
üstü açık, lüsk otomobiller arasında bulduğu bir ye- 
re park etti. Kucak dolusu kitaplarını alarak, evin 
önnüdeki yüzme havuzunun kenarmdan dolaştı ve 
içeriye girdi. Kendi dairesi ikinci kattaydı. 

Yukardan, pırıl pırıl aydınlatılmış bulunan yüz- 
me havuzuna ve iç avluya gıpta dolu gözlerle baktı. 
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Bir tarafta, tuğladan yapılmış ocaklar üzerinde pir. 
zolalar pişiyor, bir tarafta da bikinili, güzel vücutlu 
genç kızlar, havuza girip çıkıyordu. Raiph'a bütün 
bunlar, babasının heybetli .hayatiyetinin belirtileri 
gibi görünmekteydi. Delikanlı, nefret dolu gözlerle, 
öz babasının sağa sola neşeyle sıçrayışını seyretti. 
Jaluzileri indirdi. Bir banyo yapıp traş oldu ve üze- 
rinde çalıcaşağı kitaplarla meşgul olmağa başladı. 

Günler geçiyordu. 

Babasının ilerleyen yaşına meydan okurcasına 
devam ettirdiği eğlence partileri aynı gürültü ve ne- 
şeli seyri takip etmekteydi. Ralph, her gün takviye 
ettiği cinai eserlerle dolup taşan odasında, bitip tü- 
kenmez incelemeler yapıyor, bu arada zamanın bü- 
yük bir hızla akıp gittiğini de farkediyordu. 


Duyduğu huzursuzluk her geçen an biraz daha 
artıyordu. Her gün birkaç kitap daha inceliyor, lis- 
teler yapıyor, dosyalar hazırlıyor, zıt fikirlere ait 
kayıtları karşılaştırıyor, sonra bütün çalışmalarım 
tekrar tekrar gözden geçiriyordu. Tasarladığı bir 
çok plânları birbiri ardına tasfiye etmek zorunda ka- 
lıyordu. Her plânda ayrı ve başka yönden önemli 
sayılabilecek hatalar görüyordu. 

Sadece üç günü kalmıştı. 

Mockmann telefon edip alaycı bir sesle cesaret 
verdi. 


Çaresizlik içinde bulunan Ralph, tasarladığı ci- 
nayet plânlarında hiç bir hatanın bulunmamasını is- 
tiyor, bu yüzden de hiç bir karara yaramıyordu. Ka- 
fasında sayısız imkânlar sıraya girmişti, ama bun- 
lardan birini seçemiyordu. Noksansız ve hatasız bir 
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yol arıyordu. Çeşitli metodlarm tatbik kolaylığı ve 
&rzettiği tehlike bakımından değerlendirilmesini yap- 
mıştı. Ama bunların her hangi birini kusursuz bir 
plân halinde tatbik edebilmek için daha çok zamana 
ihtiyaç bulunduğunu hissediyordu. 

Birdenbire, artık sadece bir günlük zamanı kal- 
inis bulunduğunu farketti. Ümitsizlik içinde, kitap- 
lar, not defterleri, dosyalar, kâğıtlar, hesap cetvelle- 
ri arasında uzanmış, herşeyden bıkmış bir durulu- 
rdaydı. Kafası hâlâ çeşitli metodlar arasında birini 
Çekmekle meşguldü. Nihayet, herşeyden vazgeçip 
gözlerini tavana dikti. Kulaklarında, aşağıda devam 
edegelen partinin çılgın eğlence sesleri çınlıyor, her- 
şeyden fazla babasının canlı kahkahaları ve haykı- 
rışları işitiliyordu. Bu sesler, babasının zaferi ve 
kendisinin de yenilgesi dolayısı ile tertiplenmiş bir 
kutlama merasiminden geliyor gibiydi. 


Ama hayır. Ralplı yenilmeyi kabul etmeyecekti. 
Hiç olmazsa bu sefer direnecekti. Bütün ihtimalleri 
yeniden hesaplamalı ve bir karara varmalıydı. Bu 
sefer başarması lâzımdı. Hayatı buna bağlıydı. 


Sadece bir gün daha... 

Tam kapısının önünde başlayan ani bir gürültü 
ile Ralph yerinden fıradığı zaman, vakit hemen he- 
men gece yarısı olmuştu. Dışarda birdenbire başla- 
yan gürlütü; bongo sesleri, kadın fıkırdamaları, ke- 
sik çığlıklar, kahkahalar ve ayak sesleri halinde 
yaklaştı, yaklaştı. 

Kapı birdenbire açıldı ve Baba Ralph Green, ki- 
tap ve kâğıt yığınlarına basarak, dans adımları ile 
içeriye dalıverdi. Kanapede, yığınla kâğıt arasında 


hareketsiz duran oğluna alaycı bir yüzle baktı. Bu 
delikanlıya hiç bir zaman öz oğlu gibi davranmamış- 
tı. Şimdi de yüz ifadesi, bir yabancı ile tanışmağa 
hazırlanan bir kişininki gibiydi. Yaşlı adamın ıslak 
mayosundan sular damlamaktaydı. Saçsız başmda, 
ıslanmış çiçeklerden yapılmış bir çelenk vardı. Elin- 
de tutmakta olduğu kocaman bir şişin ucundan, yeni 
pişmiş, yağları damlamakta olan, bir kiloluk koca- 
man bir bonfile sarkıyordu. 

Kılıç döğüşü yapar gibi, şakacı bir jestle, eti 
Ralph'a doğru uzattı. 

»*— Al oğlum, ye. diye bağırdı. Enerjiye ihtiyacın 
var. Bir cinayetin teferruatlı plânlarını hazırlamak 
kolay değildir. 

Ralph, bonfilenin yağları üstüne damlamasın di- 
ye geriye doğru çekildi ve kekeleyerek: 

— Ne? Ne demek istiyorsun? diye konuştu. 

— Babandan sır saklayamazsın oğlum. 

Yaşlı adam bir sıçrayışta kapıya gidip, aralı- 
ğından dışarıya seslendi: 

— Çekin arabanızı, su perileri. Ama çok uzağa 
gitmeyin. Şimdi gelip yakalayacağım sizi, diye ses- 
lendi. Gülen ve şakalaşan kadın sesleri uzaklaşırken, 
kapıyı kapadı ve içerden mandalladı. 

— Ah gençlik, gençlik... diye mırıldandı. Dene- 
men gerekirdi bunu Ralph... 

Delikanlı oturduğu yerde biraz daha doğruldu. 
Titriyordu. Babasının her şeyden haberi vardı. 

Yaşlı adam, hüzünlü gözlerle odanın her tarafı- 
na dağılmış bulunan kitap ve kâğıtları süzüp başını 
oğluna çevirdi. 
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— Yardım görmedikten sonra, şimdiye kadar 
her işte olduğu gibi bunda da başarı gösteremeye- 
ceksin oğul, diye içini çekti. 

Ralph, isyan dolu bir sesle: 

— Bana hiç bir şey vermedin, serbestliğimi ol- 
sun bağışlayamaz mısın? diye bağırdı. Şurada otur- 
muş, yazmağı düşündüğüm bir polis romanı için 
plânlama yapıyorum. Senin nazarmda hiç bir hakka 
sahip değil miyim? Odamın özel olduğunu da kabui 
edemez misin? 

Baba Green çatlak bir sesle güldü. Şişin ucun- 
daki bonfileyi, DÜNYANIN EN MEŞHUR ÇÖZÜL- 
MEMİŞ CİNAYETLERİ isimli kitabın üstüne düşür- 
dü. Bir Avustralya yerlisi gibi dizleri üzerine çöme- 
lip uzun uzun güldü. Sonra birden susup: 

- — Beni öldürmek için bir plân hazırlandığından 
haberdarım evlât, dedi. 

— Böyle bir şeyi nasıl söyleyebilirsin? 

— Senin böyle bir şeyi yapabilmenden daha da 
kolay söyleyebilirim oğlum. Sen evden çıkınca kaç 
gündür hep buraya geliyor ve odanı inceliyordum. 
Ne tasarladığını adım adım takip etmekteydim. Et- 
rafa saçılmış kâğıt parçaları arasmda yeteri kadar 
delil var. Zaten senin hırsla çalışabileceğin başka ne 
gibi bir konu olabilirdi ki? 

— Delisin sen. 

— Ayrıca senin o aptal arkadaşın, serseri 
Mockmann'la yaptığın telefon konuşmasını da bili- 
yorum. Seni kışkırtıyor, sana cesaret vermeğe ça- 
Inşyor. Ya onun dediğini yapıp beni öldürerek mira- 
sıma konacaksın, ya da senin icabına bakılacak. Ama 


bu senin yapabileceğin bir iş değil. Hiç bir zaman 
yapamazsın, çünkü bugüne kadar hiç bir şey yapmış 
değilsin. Ne iyi ne de kötü. Senin bu âciz halin için 
en ufak bir suçluluk duyduğumu tahmin eder misin? 
Emin ol ki duymuyorum evlâdım. Senin başarısız 
bir insan oluşun yaratılışmdaki hatadan ileri geliyor. 
Bunun günahı, o değersiz kadının, annenindir. Ça- 
resiz, benimkilerle beraber onun da jen'lerini teva- 
rüs etti. Ama ne hikmetse, onunkiler gelip geldi. 

Bir an susup oğlunun şaşkın ve donuk yüzüne 
baktı. Sonra, 

— Pekâlâ evlâdım, dedi. Bunları bırakalım 
şir/idi.. Söyle bakalım, Mockmann'ın sana verdiği 
mühletin sonu ne zaman geliyor? 

Ralph, titreyen vücuduna hakim olmağa çalışı- 
yordu. Yüzünde vahşi bir ifade belirmişti. 

— Saçmalıyorsun, dedi. 

Yaşlı adam, ciddi, mütehakkim bir sesle tekrar 
serdu: 

— Mühlet ne zaman bitiyor? 

— Yarın. 

— Peki evlâdım, ömrün boyunca hiç olmazsa 
bir def acık olsun başarıya erişeceksin. Bu başarın 
beni öldürmek yolunda bile olsa, emin ol memnunum. 

Tekrar çatlak sesle güldü. 

— Başarmanı temin edeceğim, dedi. Beni öldü- 
receksin. Hem de büyük bir ustalıkla. En usta bir 
katili imrendirecek nefasette bir plânla. 

Ralph, yaşlı babasının bu sözlerden sonra, hiç 
vakit kaybetmeden, odayı dolduran kitap ve kâğıt- 
ları ocağa atıp ateşlediğini görünce hıçkırdı. Babası 


her şeyin icabına bakmasını biliyordu. Delikanlının 
her türlü hazırlığından haberdardı. o Odadaki yazı 
masasının alt gözünü açıp içinden Beretta marka ta- 
bancayı aldı. Oğluna çevirip emir verdi. 

— Kalk ayağa oğlum. 

— Baba... 

>— Sana kalk ayağa diyorum. , 

Raiph, ürpererek ayağa fırladı. İhtiyar adam 
güldü. 

— Ben her şeyi hazırladım. Başarısızlık ihtima- 
li mevcut değil, dedi. 

Ralph, duvara dayandı, Dövülmüş bir köpek 
gibi inleyerek, acaip rabıtasız sesler çıkarıyordu. İh- 
tiyar hiç umursamadan, emirler yağdırmağa devam, 
ediyordu: 

— Çabuk giy elbiselerini evlât. Haydi, davran 
biraz, davran. Her işte, zamanca ayarlama önemli- 
dir. Hattâ en önemli unsurdur. Şimdi bak ne yapa- 
cağını anlatıyorum sana. Yüzme havuzunun kenarın- 
dan geçip oto parkına doğru ilerleyeceksin. Misafir- 
lerimin hepsine «hoşça kalın,» diyeceksin. Evden çı- 
kıp gitmek üzere bulunduğunu osanmalılar. Senden 
hemen sonra ben de aşağıya inip, onlara, senin bir- 
kaç gün için Santa Barbara'ya gitmiş olduğunu söy- 
leyeceğim. Ayrıca, senin bütün gece Santa Barbara'- 
rla bulunduğuna yeminle şahitlik yapacak adamlar 
da ayarladım. 

Yaşlı adam bir kâğıt parçası üzerine acele ile iki 
isim ve adres yazıp oğluna verdi. 

i— işte, isimler burada, diye kâğıt parçasını ma- 
sanın üzerine bıraktı. Hem isimleri hem de adresleri 
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ezberle. Geceleyin kimlerle o birlikte bulunmuş oldu- 
gunu iyi bilmen lâzım. Seni, müşkül bir duruma düş- 
tüğün takdirde kanunun elinden onlar kurtaracak. 

Ralph, fısıltı halinde bir sesle : 

— Allah aşkına, baba böyle bir şeyi nasıl yapa- 
bilirsin? diye kekeledi. 

— Aslında evden uzaklaşmayacaksm, diye ihti- 
yar çatlak bir sesle gülüp devam etti: 

— Bahçenin içinde, büyük bir tur yapıp, kimse- 
ye görünmeden kütüphanenin penceresinden içeri 
gireceksin. Seni orada bekleyeceğim. Tabanca da ya- 
nımda bulunacak. 

Ralph, elinin tersi ile yüzünde birikmiş bulunan 
terleri sildi. Bir robot gibi otomatik hareketlerle gi- 
yindi. 

— Tel makası kullanarak binanın doğu cephesi- 
nin elektrik hatlarını arızalandırdım. Cinayet saatin- 
de esrarlı bir yabancının eve girip çıkmasını bütün 
misafirlerin görmesi için gerekli hazırlığı da yaptım. 
Biliyorsun, para her şeyi halletmekte kullanılabile- 
cek en tesirli vasıtadır. Para sayesinde gerçeği yala- 
na, ya da yalanı gerçeğe çevirmek bile mümkündür. 
Para bu oğlum. Konuşur bile istersen. Hattâ sahibi 
isterse, para sonsuz süküneti bile temin edebilir. 
Haydi. Fazla zaman kaybetmeyelim. Yürü... 

Olup bitenlerden biraz aptallaşmış bir halde, 
Ralph, babasının talimatına uygun olarak harekete 
geçti. Misafirlere veda ettikten sonra bahçenin de- 
rinliklerine doğru uzaklaştı. Selvi ağaçlarının yanın- 
dan, geniş bir daire çizerek dolaştı, evin yan cephe- 
sinde, babasının kütüphanesinin penceresine geldi. 
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Başka bir talimat almamıştı. Babasının, başladığı 
her işi bitirinceye kadar çabaladığını ve mutlaka bir 
olumlu sonuca vardırdığını biliyordu. Bu sefer de öy- 
le olacaktı mutlaka, ihtiyarın kafasında, hepsini 
Ralph'a söylememiş olduğu bir plân vardı muhak- 
kak... Artık hiç kimse, onu tasarladığını yapmaktan 
men edemezdi. 

Kütüphanenin penceresinden içeri atlayınca, 
Raiph babasının, çalışma masası ile ocak arasında, 
yerde yatmakta bulunduğunu gördü. Mayosunun 
içinde ihtiyar, dev yapılı, pas rengi bir kertenkeleyi 
andırıyordu. Duvar kasası açıktı. Para ve kâğıtlar 
yerlere saçılmıştı. Masanın çekmeceleri açılmış, için- 
dekiler etrafa dağıtılmıştı. Perdeler yırtılmış, vazo- 
lar kırılmış, oda içinde korkunç bir mücadelenin ya- 
pılmış olduğu süsünün verilmesi için gerekli şekle 
sokulmuştu. 

ihtiyar, Ralph'a bakıp gülümsedi ve namlusun- 
dan tuttuğu tabancayı uzattı. 

— Haydi bakalım evlât, dedi. 

Biraz mukavemet ettikten sonra, Raiph taban- 
cayı aldı. Sesi titreyerek: 

— Bunu neden yapıyorsun? diye sordu. 

— Oğlum sana şans tanımak istiyorum. 

— Ama bu canavarca bir şey... Böyle şans mı 
olur? Herhalde şaka yapıyorsun... Evet mutlaka şa- 
ka bu... 

— Zaman kaybediyoruz oevlâdım. Elini çabuk 
tutman gerek. Aksi halde senin için hazırlamış bu- 
lunduğum şahitler de dahil olmak üzere bütün plân 
suya düşer. Geçen hafta doktorlara gölündüm. Ra- 


hatsızlığım son haddine varmış bulunuyor. Etrafa 
karsı sıhhatim çok iyiymiş gibi davranıyorum, ama 
öldürücü bir hastalığım var evlâdım. Çok çok bir ay 
yaşamam beklenebilirdi. Böyle büyük bir fırsattan 
neden faydalanmayayım? Bu suretle sana yardım 
etmiş oluyorum. Aynı zamanda benim ebedi yolculu- 
ga çıkışım da çabuklaştırılmış ve o kolaylaştırılmış 
oluyor. Eğer işi tabiata bıraksam, yani hastalığın 
seyrine müsaade etsem çok acı çekmem gerekecek 
Oysa bu yolla sen bana, ben de sana büyük iyilik yap- 
mış oluyoruz oğlum. 

— Sana inanmıyorum. 

— Bu suretle birkaç kurşunla iş bitip gidecek. 
Hem Mockmann'dan hem de benden kurtulmuş ola- 
caksın. Ben de haftalar sürecek ıstıraptan kurtulmuş 
olacağım. Emin ol, doğru söylüyorum. Son zaman- 
larda hep eğlence ile vakit geçirmemin sebebi ne sa- 
nıyorsun? Son günlerimin tadını çıkarmağa çalıştım. 

Söylediklerinin hepsi birbirini tutuyordu. Ralph 
babasının, kendi ölümünü bile bir zafer haline getir- 
me kabiliyetine şaştı. 

İhtiyar, yattığı yerden : 

— Haydi, ateş etsene, Allahmı seversen, oya- 
lanma. Hiç olmazsa ömründe bir defacık olsun ken- 
dine güven göster, bir işi tam yap... diye konuştu. 

Ralph içinde bulunduğu durumdan büyük bir 
tiksinti duymaktaydı. 

— Yapamıyacağım... diye mırıldandı. 

— Uzatma oğlum. Bütün mermileri üzerime bo- 
şalt. Sonra sırttan aşağıya dış kapıya doğru koş. 
Ana yola, Kızılderili Pınarının yanından çık. Orada 
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senin için park edilmiş bir araba bıraktım. Atlayıp 
doğru Santa Barbara'ya git. 

Çok düşüncelisin. Bütün tasarı büyük bir 
ustalıkla hazırlanmış. Benim ne kadar beceriksiz ol- 
duğumu düşünerek, hiç bir zaman aklıma gelmeye- 
cek her şeyi ayarlamışsın. 

— Ateş et... Haydi ateş etsene. 

— Anlıyorum baba... Seni anlıyorum. 

Ralph, tetiği üst üste çekip Beretta'yı boşalttı. 
Arkasından çığlıklar, telâşlı bağırma sesleri gelirken, 
pencereden atlayıp tepeden aşağı doğru koşmağa 
başladı. 

Baba Ralph Green'in kaatili olarak Nick Mock- 
mann tevkif edildi, mahkemeye seykedildi ve mah- 
küm edildi. İhtiyar, öldürüldüğü gün onunla buluş- 
mak üzere kendisine evinde randevu vermişti. Buluş- 
ma saati, cinayetin işlenmiş bulunduğu saate uyuyor- 
du. Tabanca seslerinden sonra Mockmann'm telâşla 
uzaklaştığını misafirlerin bir çoğu görmüştü. Yaşlı 
adamm bıraktığı ve ölümünden sonra ortaya çıkarıl- 
mış bulunan bir kayıt, Mockmann'ı büsbütün güç du- 
ruma düşürmüştü. Mockmann'm genç Ralph Green'e 
ait kumar borcu ile ilgili olarak Bay Green'le yapmış 
olduğu telefon konuşması teybe alınmıştı. Bu konuş- 
ma sırasmda, Mockmann'ın Bay Green'i tehdit etmiş 
bulunduğu açıkça ortadaydı. Yaşlı adam, herhangi 
bir şantaj, ya da tehdit ihtimaline karşı evdeki bü- 
tün telefonları teybe bağlatmış, her konuşmayı kay., 
dettirmişti. 

Olayların bu şekilde gelişmesi, genç Ralph için 
zevkli bir sürpriz olmuştu. Mahkemede bizzat bulu- 
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nup Mockmann aleyhine şahadet etmiş, ayrıca Char- 
lie'nin de suç ortağı olarak mahküm edilmesini sağ- 
lamıştı. 

Delikanlı, babasının cidden dâhiyane olan plânı, 
ra hayran olmuştu. Mockmann ile Charlie'nin, ömür- 
leri oldukça demir parmaklık arkasında yaşamalan 
bir bakıma Ralph için şarttı. Çünkü hâlâ borcunu ö- 
deyecek durumda değildi. 

Vasiyetnamenin ortaya çıkarılıp okunması konu- 
sunda esrarlı bir takım gecikmeler vaki olmuştu. 

Neden sonra Ralph, babasmm avukatı olan Coo- 
per, Gault ve Mayers şirketinin temsilcisi Bay Coo- 
per tarafından çağırıldı. 

Avukat, Ralph'm meraklı ve endişeli halini gor- 
memezlikten gelerek öksürdü. Sonra umursamaz bir 
eda ile konuşmağa başladı. 

— Korkarım ki, senin için hoşuna gitmeyecek 
havadislerim- var Ralph, dedi. Yapmağa mecbur bu- 
lunduğum işlemi yerinde görmüyorum. Sana haksız- 
lık yapıldığına inanıyorum. Ama bunu önlemek için 
elimden bir şey gelmiyor. 

Ralph, sapsarı bir yüzle, titrek bir sesle sordu: 

— Mesele nedir efendim? 

— Evvelâ şunu anlatmalıyım ki, baban, Allah 
ruhuna sükün versin, elindeki bütün nakit, esham, 
hisse senedi ve alacak senedi gibi paraların hepsini 
gaj'rımenkule çevirmiş durumda. Yani hiç para bı- 
rakmamış, hepsini mala mülke vermiş. 

— Bu çok mu fena bir şey? Gayrımenkullerin 
bir kısmını satıp paraya çevirebilirim değil mi? 

— Sonrası var. Baban kısa bir süre önce, vak- 
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tiyle Amerika Birleşik Devletleri ile Meksika hükü- 
meti arasında yapılmış olan bir anlaşmaya benim 
dikkatimi çekmişti. 

Sözünü ettiği anlaşma, California eyaletinin 
Aleksika hükümetinden Amerika Birleşik Devletleri- 
ne geçmesini âmir bulunan Guadalupe Hidalgo an! ağ- 
ması idi. 

— Çok eski bir hikâye bu, diye Ralph sabırsız- 
lıkla söze karıştı. Benim mirasımla bu anlaşmanın ne 
ilgisi var? 

— Babanın evinin ve müştemilâtının, babanın 
para yatırdığı bütün arazinin tapu kayıtlarındaki in- 
celenmesi sonucunda, bütün bu emlâkin vaktiyle, 
1539 yılında, Antonio Del Valle isimli birine verilmiş 
olduğunu tesbit etmiş bulunuyoruz. Antonio Del Val- 
le, tapuya şöyle bir kayıt geçirtmiş: «Bu arazi, sa- 
hibi olan kişi önceden tasarlanmış bir komplo sonu- 
cunda öldüğü takdirde, vasiyetle başka bir hısıma bı- 
rakılmış bile olsa, miras olarak o varise terkedüme- 
yecek, mahalli hükümete verilecek ve dini hayır iş- 
lerinde kullanılacaktır.» 

Bay Cooper hafifçe öksürerek devam etti. 

— Anlaşılan, Antonio Del Valle, böyle bir ted- 
bire, akrabalarından kendisine vâris olabilecek biri- 
lerinin, kendisini öldürmek istediğini anladığı, ya 
da öyle zannettiği için başvurmuştu. 

Ralph'ın dudakları kıpırdandı. Gözleri donuklaş- 
tı. Avukatı dinlemeğe güçlükle devam edebiliyordu. 

— Bu hükümler kat'i surette yürürlükte ve 
temyiz edilemez evsaftadır. Sana bunu bildirdiğim 
için çok müteessirim ama, bütün araştırmalarıma ve 
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gayretlerime rağmen senin lehine bir değişiklik ya- 
pamadım. Hiç bir çare yok. Kısacası, miras olarak 
sana hiç bir şey kalmıyor. Hattâ eve ve evin mobilya- 
larına büe sahip olamıyorsun. Her şey, mahalli devlet 
idaresine geçiyor. 

Ralph soluk soluğa, hiddetle konuştu: 

— Ama bu hükümler çok öncesine ait. 

— Maalesef eski olmalarına rağmen yürürlükte. 
California 1851 yılında Amerikanın bir parçası olun- 
ca, kongre bir karar alarak, o zamana kadar arazi 
mülkiyeti bakımından yapılmış bütün kayıt ve karar, 
larm yürürlükte kalmasına karar vermiş. Bu yüzden, 
ta İspanyollar zamanından kalmış olan en eski hü- 
kümler büe bugün yürürlüktedir. Bununla beraber, 
bu gipıe kadar herhangi bir kimsenin bu eski ka- 
nunlara müracaat ettiğini zannetmiyorum. Eğer se- 
nin baban bizzat beni ikaz edip de aynı hükümlerin 
tatbikini talep etmemiş olsaydı, ortada mesele kal- 
mayacaktı. Ne kadar garip değil mi? Baban sanki 
başına bir şeyler geleceğini sezmişti. Ama bundan 
senin zarara uğrayacağını bümemesi imkânsızdı. 

Ralph ayağa kalkıp, dimdik kapıya yürüdü. Bay 
Cooper, 

— Üçe idaresi, babadan kalan araziyi kabris- 
tan olarak kullanmağa karar vermiş durumda, dedi. 
Kendi gücü üe bir mezarlık yer satın alamayacak ka- 
dar fukara olanlar bu kabristandan faydalanacak. 
Haa ,neredeyse unutacaktım, Ralph, baban seni mi- 
rasından tam anlamı ile mahrum bırakmamış... 

Ralph, ümitle geri döndü. 

— Nasıl? diye sordu. 

— Baban bizzat üzerinde durmuş. Aynı kabris- 
tanda senin için bir kişilik yer ayırtmış. 
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DELİL 


LORNA PoweH'in dizleri, sırtı ve kolları ağrıyor- 
du, ama gene de çok, çok sevinçliydi. Geniş kenarlı 
hasır şapkasının altında görünen yüzünde mesut bir 
dikkat ifadesi vardı. Romatizmalı mafsallarına "ağrı 
veren gayretli çalışmalarına ara vermeğe hiç niyeti 
yoktu. Aklı fikri lâlelerdeydi. 

Bahçe çitinin üzerinden eğilen postacı, ilgi dolu 
bir sesle : 

— Günaydın Bayan Povvell, dedi. Hâlâ çalışıyor 
musunuz? 

— Hâlâ çalışıyorum, diye Bayan Powell karşılık 
verdi. Birkaç günden beri devam eden güneşli hava- 
lar sayesinde bakın Petunyalarım ne kadar güzelleş- 
fcl Bay Forbes... 
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— Bir mucize yaratmış olduğunuz muhakkak, 
diye Bay Forbes güldü. Wally Birch bu evin sahibi 
iken bahçeye sadece çöp ekerdi. Buraları bir hurda 
ardiyesi gibiydi. Bahse girerim ki siz evi satm aldı- 
ğınız zaman bahçeyi temizlemekte epey güçlük çek- 
tiniz. 

— Evet hakikaten bir sürü çöp doluydu bahçe. 
Bay Birch'ü bir daha göremedim. Duyduğuma göre, 
gene'burada oturuyormuş. Bir yere ayrılmamış. 

— Evet ayrılmadı. Gene burada. Ayık olduğu 
zaman onu meyhanede bulabilirsiniz. Sarhoş olduğu 
zaman da hapishanede. Yolumun üzerinde onun yeri- 
ne sizi görmek benim için gerçekten büyük bir zevk 
oluyor Bayan Powell. 

— Oh, çok teşekkür ederim. 

Postacı gittiği zaman, Lorna bir iki dakikalık Jbir 
dinlenmeden sonra daha büyük bir şevkle çalışmaya 
devam etti. Yıllar yılı bakımsız ve hurda yığınları al- 
tında ezilmiş bir halde bırakıldığı için, toprak ve- 
ri msizleşmişti. Lorna yeteri kadar sun'i gübre kul- 
landığı halde istediği neticeyi alamıyordu. 


Temizlemek için o kadar uğraştığı halde, biraz 
kazınca toprağın altından hâlâ paslı teneke kutular, 
eğri büğrü çiviler, büyük gazete kâğıdı parçaları ve 
kocaman taşlar çıkıyordu. 

Lorna tam bunları düşündüğü sırada .küreğine 
iri bir taş takıldı. Bu garip bir beyazlıktaki yuvarlak, 
tuhaf bir taştı. Etrafındaki toprağı gevşetip küreğin 
ucu ile taşı bir kenara çıkardı, sonra eğilip eline al- 
dı. 

Birden, bir zamanlar canlı insan gözlerinin arka- 


141- 


smdan bakmış olduğu karanlık, derin iki boşlukla 
göz göze geldi. 


Elinde tuttuğu şey bir taş parçası değil, bir ku- 
ru kafa idi. 


Lorna ürpererek kuru kafayı yere attı. Kendini 
zorlayarak dudaklarından fırlamak üzere bulunan 
bir çığlığa güçlükle engel oldu. Fakat Lorna soğuk- 
kanlı bir kadındı. Kısa bir anlık düşünceden sonra 
yapılacak tek şeyi yaptı. Eğilip o korkunç cismi eldi- 
venli elleri üe kavradı. Evin duvarına dayalı iuran 
karton çöp kutusuna kadar ilerleyip kuru kafayı içi- 
ne atıverdi. 


Artık toprağı kazma işine devam edemeyecek 
kadar sarsılmıştı. Eve girip bir çay içerek kendine 
gelmesi gerekiyordu. 


Aynı gün öğleden sonra, Lorna Heather'in he- 
diyelik eşya satan dükkânına uğramış”. Heather de 
çok meraklı bir çiçek yetiştiricisi idi. Ama Lorna, o- 
nunla çiçeklerden başka bir konu üzerinde konuş- 
mak istiyordu. Lenfatik bir ihtiyar kız olan Heather, 
geniş çerçeveli gözlüklerinin üstünden ona bakarak: 

— Merhama Lorna'çığım, bahçe nasıl? diye sor- 
du. 

Gözlerini kalaylı bir cins madenden yapılmış. 
fincanlara dikmiş olduğu halde, Lorna kayıtsız bir 
sesle karşılık verdi: 

— İyi sanırım.. 
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— Pek istekli görünmüyorsun, gene belin mi tu- 
tuldu? 

— Yoo. Bel ağrısına alıştım artık. 

Lorna yan gözle, kendisinden başka dükkânda 
bulunan yegâne müşteriye bakıp alçak sesle devam 
etti: 

— Heather, hatırlar mısın? Bir defasında bana 
Bay Birch hakkında bir şeyler söylemek istemiştin. 
Hani benim kendisinden evi satın aldığım adam hak- 
kında, 

Heather kaşlarmı çattı. 

— Birch ha? diye konuştu. Sana onun hakkında 
çok şey anlatabilirim. Ama geçen sefer bu konuyu aç- 
tığımda  ilgilenmemiş gibiydin. Sen anlamıyorsun 
Lorna, böyle bir kasabada oturmanın tadmı çıkarmak 
için yapılacak en önemli iş, dedikodudur. 

Gülerek karşısındakini süzdü, sonra devam et- 
ti : 

— Neyi öğrenmek istiyorsun bakalım? 

— Vallahi bilmem ki, hatırladığıma göre banp 
onun karısı hakkında birşeyler anlatıyordun.. 

— Karısı ölü. Gölde gezmek için bir sandala bi- 
nip açılmış, sonra sandal boş olarak geri dönmüş. 
Bu kadarını biliyordun değil mi? 

— Geçen sene karısının öldüğünü duymuştum. 
Zannedersem, evi de bu yüzden satılığa çıkarmış. 
Ama kadının gölde kaybolduğundan haberim yoktu. 

— Dikkati çeken nokta şu ki, kadının cesedi bu- 
lunamadı. Söylediklerine göre göl, aramaları zorlaş- 
tıracak kadar derinmiş. îki gün arama yaptılar, son- 
ra vaz geçtiler. 
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— Bu olay üzerine mi — diye başladıktan sonra 
Lorna biraz durdu. Sonra dikkatle devam etti. Bu 
olay üzerine mi Bay Bireh kendini içkiye verdi? 

Heather, o arkadaşının iyi kalpliliğine kahkaha 
ile güldü : 

— Yok canım.. Wally Birch'in kendini içkiye 
vermesi için hiç bir zorlayıcı sebebe ya da acı bir ola- 
ya ihtiyacı olmamıştır. Karısı sağken de eline geçen 
her fırsattan faydalanarak o içebildiği kadar içerdi. 
Sarhoşun, ayyaşın biridir o. Hâlâ nasıl olup da ona 
iş verdiklerini anlayamıyorum. 

— Ne iş yapıyor? 

— Çalışmak istediği zaman elinden gelmeyen iş 
yoktur. Bir zamanlar ben de ona bir iş siparişi ver- 
dim. Evde bazı raflar yaptırmak istiyordum. Diyebi- 
lirim ki hiç te fena çalışmadı. Kısa zamanda iyi ve 
kaliteli iş çıkardı. Ama ne var ki raf yaptırdığım oda- 
ya bir ay devam eden bir içki imalathanesi kokusu 
sindi. 

Heather sözlerinin burasında Lorna'ya göz kırp- 
t : 

— Neden birden bire onunla bu kadar ilgilenir 
oldun? Yoksa seni rahatsız mı ediyor? 

Lorna acele ile : 

— Yoo, yoo, diye konuştu. A3/lardan beri yüzü- 
nü bile görmedim. Sadece merak ettim de. 

— Madem ki öyle, daha fazla bir şeyler öğren- 
mek istiyorsan, bakkal Pauley'den sorman lâzım. Pau- 
ley bu kasabadaki insanlar hakkında her şeyi bilir. 
Erkeklere sorarsan dedikoduyu kadınlar yapar.. Ama 
gine de bu kasabanın en dedikoducu insanı bu Pau- 
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ley'dir. Bu fincanlara ne diyorsun Lorna? Fiatı çok 
uygun, ,sadece bir dolara. Hem de hakiki kalay ala- 
şımı. 


Bay Pauley avurtları bir dilim domuz pastır- 
ması ile şiş olduğu halde buz dolabının kapağını ka- 
padı. 

— Günlerden beri sizi ilk defa görüyorum Bayan 
Powell, dedi. Söylediklerine göre evinizin bahçesini 
seyre değer bir şekle sokmuşsunuz. 

— Eh bir şeyler yapmağa çalışıyorum, o diye 
Lorna gülümseyerek karşılık verdi. Bana biraz çay 
lâzım Bay Pauley.. 

Bakkal çay paketini almak için rafa uzanınca ilâ. 
ve etti: 

— Biraz önce bir arkadaşım bana Birch ailesin” 
den bahsediyordu. Sizin müşterinizdi onlar değil mi? 

— Arada sırada.. Borçlarını ödeyebildikleri za- 
man bir süre müştelim olurlardı. Sonra ayakları ke- 
silirdi dükkânımdan. Hemen hemen her iki üç ayda 
bir para sıkıntısı çekerlerdi. 

— Bayan Birch'ün başına gelenler ne kadar acı 
değil mi? Her halde onun ölümü kocasını perişan et- 
miştir. Zavallı adamcağız — 


Bakkal kahkaha ile Lorna'mn sözünü kesti : 


—: Wally, karısının ölümü yüzünden perişan ol- 
du ha? Ne diyorsunuz Bayan PowelL. Adam sevin- 
cinden ne yapacağını şaşırmıştı karısı ölünce. Her an 
aynı kemiğin uğruna dövüşen iki köpek gibi biribir- 
lerine girip dururdu onlar. Gün aşırı Bayan Birch 
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önce Wally'nin o pis kokulu pipolarından birini son- 
ra da kendisini kapı dışarı atardı. 

Çay paketini tezgâhın üzerine fırlatıp devam et- 
ti. 

— O sarhoş için hiç üzmeyin kendinizi. Karısı- 
nın ölümü üzerinden bir yıl geçtiği halde, adam hâlâ 
kurtuluşunu kutlayıp duruyor. 

— Bayan Birch'ün ölümü çok — nasıl diyeyim, 
çok garip bir ölümdü değil mi? 

Bakkal, dirseklerini tezgâha dayayıp müşterisi- 
ne doğru eğildi. 

— Bazı kimseler başka türlü düşünüyor, dedi. 
Bazı kimseler, ki aralarında benim bulunmamam 
gerekir, çünkü ben Wally'nin dostuyum, Bayan Bireh' 
ün bir kaza sonucu öldüğüne inanmıyorlar. Wally' 
nin o faciada parmağı olduğunu iddia ediyorlar. 

Lorna nefesini tutup : 

— Allahım., diye mırıldandı. Cinayet mi demek 
istiyorsunuz ? 

Bay Pauley, ciddi bir sesle : 1 

— Ben öyle bir şey söylemiyorum Bayan Po- 
well, dedi. Ama öyle söyleyenler var demek istiyorum. 

Lorna bakkaldan ayrıldığı zaman hemen hemen 
bir şok geçirmiş gibiydi. Acaba, bahçesindeki petun- 
ya'larm ve lâlelerin yeşermesine yardım eden gücün 
içinde Wally Birch'ün karısına karşı beslediği nef- 
ret'den dolayı hasıl ol in cürüm mahsulünün de te- 
siri var mıydı? Bu korkunç bir şeydi. Böyle bir ko- 
nuda tahminlerde bulunmaktansa, Lorna, kurukafa- 
nın Kızılderililer devrinden kalma, unutulmuş bir fo- 
sil olduğunu düşünmeyi tercih etti. Durup dururken 
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incir çekirdeğini doldurmayacak şeylerden anlam 
çıkarmağa kalkıp da herşeyi berbat etmek istemiyor- 
du. Polis böyle bir şeyden haberdar olsa, evinin bah- 
çesi kazmalı kürekli adamlarla dolardı. Bahçede bir 
yılık emekleri sonunda sağladığı güzellikler, iskelet 
parçaları arama uğruna yok edilirdi. Bu ise, yaklaş- 
makta olan çiçek yetiştirme yarışmda Lorna'nın şan- 
sını sıfıra indirecek bir tahribat demekti. 

Eve döner dönmez, hemen iş eldivenlerini takıp 
bahçedeki çöp kutusuna gitti. e Kurukafayı çıkarıp 
içeriye getirdi. Bu dehşet verici nesneyi, oturma oda- 
sındaki süpürge dolabında saklaması en doğru hal 
tarzı olacaktı. Belki ilerde, daha uygun bir zaman ge- 
lince, bir delil olarak kullanılmak üzere onu polise 
verirdi. o İğrenerek, gözlerini kaçırarak, kurukafayı 
bir kovanın içerisine koyup üstüne temizlik bezlerini 
doldurdu. Sonra oturma odasına gidip divana uzandı. 
Tohum katalogunu açtı. İstirahat etmeğe çalıştı. 


Bir kaç dakika sonra kapı fıkırdayınca ürpere- 
rek yerinden fırladı. Tohum katalogunu yere düşür- 
dü. 

Kapıyı açtı ve birden bire, kirli uzamış sakallı, 
sarkık omuzlu, korkunç bakışlı Birch'le yüzyüze gel- 
di. Adamm üzerinde boya lekelerüe son derece kir- 
lenmiş iş elbiseleri vardı. Ağzındaki pis pipoyu hırsla 
emmekteydi. 

— Seninle konuşmak istiyorum diye gürledi. 

— Neden, nedir— 

— İçeri girebilir miyim, yoksa giremez miyim? 

Lorna bir kenara çekildi. Adam bir hamlede içe- 
ri dalıverdi. Kirli pabuçları ile tertemiz halının üstün- 
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de çamur lekeleri bıraktı. Piposundan yayılan kesif 
bir duman tabakası odayı dayanılması güç, pis bir 
koku ile doldurdu. 

— Şehirde öteye beriye gidip benim hakkımda 
sorular sorduğunu duydum, diye Birch homurdandı. 
Bu evin benden çok ucuza aldın. Üstelik bir de burnu- 
nu benim özel işlerime sokmağa hakkın yok.. 

— Yanılıyorsunuz Bay Birch, eğer bu kasabada 
kendi işinden başka bir şeyle ilgüenmeyen bir kişi 
varsa o da ben'im. 

— Mademki öyle, bak sana söylüyorum, öylece 
devam et. Benim hakkımda bir şey öğrenmek istedi- 
ğin zaman gelip bana sor, sağda solda dedikodu yap- 
ma. 

— Böyle nahoş bir davranışa hiç sebep yoktu 
Bay Birch. Başınıza gelen felâketi bu gün duydum 
da merak ettim. Bunda sinirlenecek ne var? 

Adam Lorna'ya yaklaştı. Beraberinde o yoğun 
tütün ve viski kokusunu da getirip kadını nefes ala- 
maz bir duruma soktu. Gözlerini kısıp, hiddetli bir 
sesle konuştu: 

— Bana bak kadın, eğer üstüne vazife olmayan 
işlere karışmağa devam edersen senin başına daha da 
büyük bir felâket gelebilir. Sana ilk defa ve son defa 
olarak ihtar ediyorum. Uyuyan köpeği bırak yatsın. 


| Kadınlardan çektiğim yeter, bir de sen başıma dert 
olma. 


Lorna korkudan nefes alamaz olmuştu.. 


ii — Neler söylüyorsunuz Bay Birch... diye keke- 
edi. 
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Wally kocaman yumruğunu kaldırıp kadının 
burnuna dayadı. 

— Unutma söylediklerimi, diye boğuk bir sesle 
konuştu. Unutma, yoksa senin icabına bakarım, an- 
ladın mı? 

Sonra dönüp sarhoş adımlarla dışarı çıktı gitti. 
Lorna donmuş kalmıştı.. 

Tekrar nefes alabildiği zaman, Lorna'nın ilk 
yaptığı iş, pencereleri açmak oldu. Kalbi duracak gi- 
bi şiddetle çarpıyordu. Hemen koşup telefondan Le- 
titia Daley'i aradı. Letitia Bahçe Kulübünün bir üye- 
si, kasaba şerifinin de kız kardeşiydi. Lorna onu ev- 
de bulamadı, ama artık kararını vermişti. Hemen en 
iyi hasır şapkasını ve deri eldivenlerini giyip yola 
çıktı. YValy Birch'ü kasabanın en sağlam demir par- 
maklıklarımn arkasına attırmağa kararlıydı. 


Şerif Daley, kısa boylu, dost bakışlı, mavi göz- 
lü bir adamdı. Tepesinde hiç saç kalmamıştı, ama şa- 
kaklarındaki birkaç tele bakılırsa vaktiyle sarı saçlı 
idi. Lorna kanun adamını makamında ziyaret edip 
hemen konuya girdi. 

— Bir çok kimselerin Wally Birch'in karısının 
katili olduğunu zannetmelerine ne dersiniz Şerif? 

Daley kaşlarını çattı. Sakin bir sesle karşılık 
verdi : 

— Şu anda öyle zannedenlerden biri ile karşı 
karşıya bulunuyorsunuz. Bayan Powell... O mesele 
benim hayatımın en büyük hayal kırıklığı olmuştur. 
Welly'nin bir katil için gerekli karaktere, yapıya ve 
böyle bir cürmü işlemek için lüzumlu her imkâna sa- 
hip olduğunu bildiğim halde delil bulamadım. Beni zi- 
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yaretinizin sebebi Wally Birch hakkmda konuşmak 
mıdır? 

— Evet, belki bir de sizin aradığınız delil... 

Daley hoş gören bir tavırla gülümsedi. 

— Ciddi mi söylüyorsunuz? 

Lorna eteğini düzeltip iskemlesinde hafifçe kı- 
kırdandı. 

— Merak etmeyin, dedi. Wally Birch'ün kaatü 
Dİduğunu ispat edecek delile sahip bulunuyorum. Yal- 
az... Bence çok önemli bazı sebeplerden dolayı, şu 
mda bu delili size gösteremem. Şüphesiz bana anla- 
ış gösterirsiniz değil mi Şerif... Kısa bir süre için... 

Kanun adamı şaşkın bir durumdaydı” 


— Evde bir şeyler mi buldunuz yoksa? diye sor- 


— Şimdilik bir şey diyemem.. 

Daley, kızgın bir sesle, 

— Nasıl? Şimdilik bir şey diyemez misiniz? di- 
?e tekrar etti. Peki ama Bayan Powell, madem ki bir 
şey gösteremiyecek ve söyleyemeyecektiniz, bana ne- 
len müracaat ettiniz? 

— Bay Birch'ü tevkif ettirmek için. 

— Şaka mı yapıyorsunuz Bayan Powell? Elim- 
de bulunmayan delillere dayanarak kimseyi tevkif 
edemem ben. Bakın, eğer sahiden elle tutulur bir de- 
lil buldu iseniz hemen bana vermelisiniz. 

Lorna inatla : 

— Bunu yapamam, diye dayattı. Sadece birkaç 
gün sonra yapılacak olan en güzel çiçek yarışması 
için hazırlamış bulunduğu nazik ve hassas lâlelerini, 
petonyalarmı e 


— Bayan Powell, size şunu anlatmak isterim... 
Kanuna ve bana yardımcı olacak bir tutuma sahip 
bulunmuyorsunuz... 

— Peki, hiç olmazsa bu adamı birkaç gün için 
hapse atamaz mısınız? Bugün öğleden sonra gelip 
beni tehdit etti. Bu yeter bir sebep sayılmaz mı? 

— Birch sizi tehdit etti ha? Neden? 

— Çünkü onun hakkında birşeyler öğrenmek 
için sualler soruyordum. Bunu duyunca evime gelip 
onun işlerine burnumu sokmamamı, aksi halde başı- 
mın derde gireceğini ihtar etti. Böyle bir sebebe da- 
yanarak onu hapsedemez misiniz? 

Daley içini çekti 

— Çok müteessirim Bayan Powell, dedi. Bunu 
yapmama kanunlar müsait değil. En iyisi siz bütün 
bildiklerinizi bana anlatmalısınız. Aksi halde benim 
elim kolum bağlı... 

— Ama, ya bana zarar verecek bir harekette 
bulunursa? 

— Bulunabilir. Onun için deliliniz ne ise bana 
bildirmenizi istiyorum ya... 

Lorna ayağa kalktı. Bir an, Şerife delilden söz 
etmekle etmemek arasında bocaladı. Ama eğer bul- 
duğu kuru kafadan bahsetse, hemen ertesi gün, bah- 
çesi alt üst edilecekti. Çünkü kurukafa yeter bir de- 
lil sayılmayacak, iskeletin kalan kısımları gene bah- 
çede aranacaktı. oKonuşmadığı takdirde de Wally 
Birch'ün tehditlerine karşı hiç bir himayeye sahip 
olamayacaktı. Lorna fazla tereddüt etmedi. Hiç ol- 
mazsa en güzel çiçek Yarışmasına kadar polise de- 
lilden söz etmeyecekti. 
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— Zamanınızı aldığım için özür dilerim Şerif, de- 
di. Size gelip bilmece gibi konuşmam doğru olmadı, 
ama kadınların bazan ne garip düşünceleri olduğunu 
bilirsiniz. Gösterdiğiniz sabırdan dolayı teşekkür e- 
derim... 

Kapıdan dışarı çıkar çıkmaz, hemen Bay Pau- 
ley ile göğüs göğüse geldi. Her halde bakkal Şerifin 
bürosunun dış tarafındaki holde bekliyordu. Adam 
eli ile şapkasının kenarına dokunarak kadım selâm- 
ladı. Kendini zorlayıp gülümseyerek orada bir sıra- 
Din üzerinde duran torbayı gösterdi. 

— Mahpusların günlük erzak ihtiyacını getir- 
miştim madam, dedi. Sizi gene gördüğüme memnun 
oldum. 

Lorna soğuk bir sesle : 

— iyi günler Bay Pauley, dedi ve uzaklaşıp 
gitti. 


Lorna, yalnızlık ve karanlıktan hiç korkmazdı. 
Uzun süren dul kadın yaşayışı onu bu her iki korku 
sebebine de alıştırmış bulunuyordu. Ama bu gece, 
Wally Birch'ün tütün ve içki karışığı pis kokusu, evin. 
içinde tehlike ve şiddetin bir ön habercisi gibi asılı 
bulunuyordu. Kokuyu bastırmak için, fındıklı bir 
pasta yapmayı düşündü. Bu tedbir, yatma saatine 
kadar faydalı olabilmişti. Fakat tam yatağa girmek 
için ışıkları söndürmek üzere idi ki dış kapıya sert 
darbeler vurulduğunu duydu. 

.Kapıyı açarken, Loma'mn kalbi de kapının gü- 
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rültüsünü yankıtırcasma şiddetle çarpıyordu. Gelen 
gene Wally Birch'ti. Bu sefer ağzında piposu yoktu. 
O derece sarhoş görünüyordu ki, Lorna onun pipoyu 
en yakın meyhanede unutmuş olduğunu tahmin etti. 
Gözleri donuk donuk parlıyordu. GÖz kapaklarının 
kenarları kızarmış, gözlerinin akma kan oturmuş- 
tu. Ayakta zor duracak kadar sarhoştu. Yıkılır gibi 
içeri girince, Lorna korku ile kesik bir çığlık attı. 
Adam: 


— Seni ihtiyar büyücü, geveze moruk seni... di- 
ye homurdandı. Beni rahat bırakman için sana ihtar- 
da bulunmuştum değü mi? Ha? Bulunmamış mıy- 
dım? 


Lorna, bu kadar sarhoş birine akla yakın şeyler 
söylemenin faydasızlığım büiyordu# o Çaresizlikle iki 
adım geri çekildi. 

— Ben size hiç bir fenalıkta bulunmadım... Lüt- 
fen beni yalnız bırakın, diye kekeliyordu. 

— Yaptıklarını yanma bırakacağımı sandın ha? 

Lorna, çaresizliğin verdiği kuvvetle: 

— Çıkm buradan, diye bağırdı. Çıkın evimden 
Bay Birch, sizi evimde görmek istemiyorum. 

— Polise gidersin haa? diye adam homurdan- 
dı. Sonra geniş bir adımla kadının yanma sokulma- 
ğa teşebbüs etti. O kadar sarhoştu ki, neredeyse te- 
pe takla yuvarlanacakü. 

— Beni şikâyet için polise gidersin haaa? diye 
tekrar bağırdı. 

— Lütfen çekip gidin... 

— Pauley her şeyi anlattı bana.. Senin cüce Da- 
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ley'le konuştuklarının hepsini anlattı bana.. Demek 
elinde bir delü var ha? Ne buldun? 


Birch, vahşi bir hayvan gibi sesler çıkararak 
güldü Sonra elini uzatarak, 

— Ver bakalım şu delili, dedi. 

— Doğru değil, ben bir şey bulmadım.. 

— Bana yalan söyleme, diye Wally bağırdı. Ver 
şunu, yoksa bir yumrukta kafatasmı içeri göçertirim. 

Elini uzatıp masanın üzerinden ağır, madeni bir 
biblo aldı. Tehdidini yerine getirmekten çekinmeye- 
cek gibi görünüyordu. Lorna kollan ile başını örte- 
rek eğildi. 

— Öyleyse yalan değil, diye fısıldadı. Karını sen 
öldürdün. 

— Evet, seni de öldüreceğim. Seni de gebertece- 
šim ihtiyar yarasa... Tam ona benziyorsun zaten.. 

— Yalvarırım Bay Birch, yalvarırım... Bırakın 
beni. 


Adam ileriye doğru bir adım daha attı. Lorna 
korku dolu bir çığlık attı. Bu feryada bir kimsenin 
karşılık vereceğini oOsanmıyordu. Civardaki o evlerin 
hepsi, gecenin bu saatinde bile sesinin duyulmasını 
imkânsız kılacak kadar uzaktaydı. Ama, hayretle 
evin açık kapısından içeriye bir polisin girdiğini gör- 
dü. Birch, arkasına dönmüş bulanık bakışlarım ge- 
niş adımlarla yaklaşan üniformalı şekle dikmişti. Po- 
lis o kadar otoriter bir görünüşe sahipti ki, silâhım 
bile çekmemişti. Birch sanki okuzulaşmıştı. Avucun- 
da sıkmakta olduğu madeni bibloyu yere düşürdü. Bu 
bir teslimiyet işareti idi. 


—119 — 


— Bir şey yapmadım ben, diye mırıldandı Hiç- 
bir suçum yok... 

Lorna hıçkırarak polise doğru koştu, 

— Allaha Şükür, diye kekeledi. Allaha şükür se- 
simi duydunuz. 

Polis sakin bir tavırla kadmm kolunu okşadı. 

— Çekinecek bir şey yok Bayan Powell, -dedi. 
Bir saate yakm bir zamandan beri evinizin önünde 
bekliyordum. Şerif Daley, birkaç gün için evinizi göz 
altında tutmamı, korunmaya muhtaç olmanız ihti- 
malinin bulunduğunu söyledi. 

Birch'e ters ters bakıp ilâve etti: 

— Ne kadar yerinde bir tedbir almış olduğunu 
şimdi anlıyorum. 

Lorna titreyen parmağım uzatarak Wally'yi işa- 
ret etti ve; 

— Karısını öldürmüş... diye konuştu. Daha bir 
dakika önce kendisi itiraf etti. Karısını öldürdüğünü 
kabul etti. 

Polis Birch'ün kolunu yakalayıp sert bir hareket- 
le onu kapıya doğru savurdu. Ayrılmadan önce: 


— Muhakkak olan bir şey varsa, bu sarhoşun 
sizi bir daha rahatsız edemeyeceğidir Bayan Powell, 
dedi. Şimdi götürüp onu deliğe tıkacağım ve Şerif 
gereken işlemi yapacak 


Ertesi gün, erken saatlerde hava biraz bulutluy- 
du, ama saat sekize varmadan önce güneş bulutların 
arasından sıyrılmış ve bahçeyi ılık ışığı ile doldur- 
muştu. Lorna dokuz buçukta yataktan kalktı. Yete- 
ri kadar dinlenmişti. Tuvaletini yapıp hafif bir şey- 
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ler yedi. Sonra giyinip çalışmak üzere çiçeklerinin 
araşma gitti. 

Şerif Daley'in otomobili bahçe çitinin, kenarında 
durduğu zaman ,Loma başını kaldırıp baktı ve gözü- 
me düşen saçlarını eliyle geriye doğru itti. 

Daley, neşe dolu bir sesle: 

— Günaydın Bayan Powell, dedi. Dün gece ge- 
ip sizinle konuşmam gerekirdi ama, o kadac meşgul- 
ük ki, fırsat bulamadım. Özür dilerim. 

— Asıl ben size teşekkür borçluyum, diye Lorna 
arlılık verdi. Eğer o memuru beni kollamağa gön- 
dermemiş olsaydınız başıma neler gelirdi Allah bilir.. 

— Sayenizde epey mesele hallolundu Walîy 
Birch dün gece suçunu itiraf etti. Bu kadar zaman 
geçtikten sonra bile olsa sonuca varabildik. Karısını 
kenrlisi öldürmüş. 

— Ne korkunç şey... Ama meselenin kapanmış 
olduğuna sevindim. 

— Beni hâlâ merakta bırakan bir şey var -Bayan 
Powell. Nasıl oluyor da siz Birch'ün kaatü olduğu- 

na bu kadar emin bulunuyordunuz? Elinizde nasıl bir 
delil vardı? 

— Söylersem bahçemi alt üst etmezi misiniz? Söz 
verin bana. Hiç olmazsa çiçek yarışmasının sonuna 
kadar. 

— Anlayamadım. Neden bahçenizi alt üst ede- 
yim? 

Lorna içini çekti. 

— Şimdi anlarsınız, dedi. Bir dakika. 

İçeri girip süpürge dolabım açtı. Kurukafayı alıp 
şerife getirdi 
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— işte, dedi. işte bunun için Birch'ün kaatil ol- 
duğundan o kadar emin bulunuyordum Şerif. Dün 
bahçemi çapalarken buldum bu korkunç nesneyi. 

Daley'in alnı kırıştı. Kurukafayı elinde evirip 
çevirdi. 

— Hayret, dedi. Gerçi Birch karışım Öldürdü- 
günü itiraf etti, ama boğarak öldürdüğünü söyledi. 

Kuru kafayı hâlâ elinde tutuyordu. Döndürüp 
baktı ve nihayet parmağı ile kafatasında bir yere 
dokundu, bastırdı. Kuvvetini arttırınca kafatası bir 
menteşe üzerinde dönerek açıldı. 

Daley, parmaklarını beyin boşluğundan içeri 
soktu. Siyah, kuru yapraklar halinde bir şeyler çı- 
karıp yere attı. 

— Pipo tütünü... diye mırıldandı” Sizin kuru 
kafa sandığınız bu şey, sadece kuru kafa şeklinde 
yapılmış, eski bir tütün kutusu bayan Powell... 


ÖLÜME DOĞRU 


GRİ elbiseli ufak tefek adam : 

— Cinayetten daha kötü cürümler vardır, dedi. 
Bunlar için, elektrik sandalyesinden daha da şiddetli 
cezalar tatbik olunmaktadır. 

Neden bilmem, barlarda, trenlerde ya da lokan- 
talarda karşılaştığım insanlar bana kolayca ısınır ve 
çok garip hikâyeler anlatırlar. Bu ufak tefek adam 
da, öyle her önüne gelenle konuşmağa hazır tipler- 
den biri olmadığı, hattâ aksine, çekingen bir insan 
gibi göründüğü halde, benimle konuşmakta hiç bir 
mahzur görmedi. Kırlaşmağa başlamış olan bıyıkla- 
rı, nice dudaklı, küçük ağzım hemen hemen tamamen 
örtüyordu. Kalın camlı gözlüklerinin ardından bakan 
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miyop gözleri esrarlıydı. İçeri girdiğim sırada, bar 
tezgâhının yanında, ayakta duruyordu. Bir bira ıs- 
marlayıp tezgâhın bir kenarına iliştiğim zaman, te- 
levizyonda yeni bitmiş olan bir filmin münakaşası 
sürüp gitmekteydi. Bardakilerden biri, devrimizdeki 
medeniyet seviyesine ceza'mn yakışmadığını iddia et- 
mekteydi. 

Barmen benim biramı doldururken, yanımda du- 
ran küçük boylu, kır bıyıklı adam, teklifsiz bir eda 
ile gözlerimin içine bakarak: 

— Medeniyet mi? dedi. Medeniyet denen şey ne- 
dir ki ? Allanıp pullanmış ve başka bir şeymiş gibi bi- 
ze yutturulmuş bir efsane... Biz insanlar, dayalı dö- 
şeli mağaralarda yaşayan vahşilerden başka neyiz? 
Herhangi bir medeni insana yeteri kadar sebep gös- 
terin, yapısmdaki barbarlığın nasıl ortaya çıkacağını 
seyredin. 

Buzlu skoç viskisinden bir yudum aldı. Ne de- 
mek istediğini gönüllü olarak açıklamağa girişti: 

— Meselâ, Morton'u alalım. Anlıyorsunuz' ya, bu 
hikâyesini anlatacağım adamın gerçek kimliğini giz- 
lemek için uydurduğum bir isim... ismin ne önemi 
var değil mi? Önemli olan şu ki, Morton medeni bir 
adamdı. Eğer dünyada bir kişiye medeni demek ge- 
rekseydi, bu ünvam ya da bu şerefi, Morton rahatlık- 
la kazanabilirdi. Müziği ve diğer güzel sanatları se- 
ver ve himaye ederdi. Hayır işlerine cömertçe yar- 
dımlarda bulunurdu. Kanunlara saygısı vardı. Hayatı 
boyunca, büerek hiç kimseyi incitmemişti. Anglo - 
Saxon asıllı olduğundan çabuk heyecanlanan bir in- 
san da değildi. Adaleti sever ve sayardı. Ya da sev- 
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diğüli ve saydığını sanırdı. Ama kızı Lucy'yi sevdiği 
muhakkaktı. Ve bir gün.., Lucy kendini suya atarak 
öldü. 

Başlangıçta, Morton keder ve ıstırapla çarpıl- 
mış gibi ou. Kolay değil, dünyadaki en değerli var- 
lığını kaybetmişti. Kısa bir zaman sonra, bir adamın 
Lucy'nin intiharından sorumlu olduğunu öğrendi. O 
zaman, hayretle, ıstırabının bir anda nefrete döndü- 
günü hissetti. Morton, ömrü boyunca sadece nefret 
hissinin kendisinden nefret etmişti. Medeni bir insa- 
nın başka bir insandan nefret edebileceğini aklına bi- 
le getirmemişti. 

Morton'un nefret ettiği adam Davis'ti. Davis bir 
atlet, bir futbol oyuncusu, bir yüzücü ve izciydi. Yüz 
seksen santim boyunda, hayat dolu, bir kedi kadar 
canlı bir genç... Lucy'nin ona âşık olmasında hayret 
edilecek bir yön yoktu. Lucy kolejin birinci sınıfına 
girdiği zaman Davis son sınıftaydı. Orada tanışmış- 
lardı. Sonunda Davis Lucy'yi öldürmüştü. Siz ister- 
seniz Lucy kendi kendini öldürdü diye düşünün. Mor- 
ton başka fikirdeydi. 


Morton nefret hissine ilk efa âşinâ olduğu için 
ıstırabı kat kat artmıştı. Medeni bir insan gibi dü- 
şünmesi gerektiğini ve Davis'in yaptığının, başka in- 
sanların bir çoğunun yaptıklarından kötü bir yönü 
olmadığını kabul etmeğe çalıştı. Belki de Morton bü- 
yük acısını içine gömmeğe muvaffak olacak, Davis'e 
“İan kinini uyuşturabilecekti. Ama, kısa bir zaman 
sonra, Davis'in ölümüne sebep olduğu ük genç kızın 
Lucy olmadığını öğrendi. Başka bir genç kız daha, 
zehir kullanarak intihar etmişti. Morton, kanunu 
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kendi bildiği gibi tatbik etmeğe ve Davis'i cezalandır- 
mağa karar verdi. 

Eğer Morton Latinler gibi heyecanlı bir adam 
olsaydı, kendi eli ile Davis'i vururdu. Ama bir Ang- 
io - Saxson'du ve yavaş yavaş fakat devamlı surette 
artan kini kolay tatmin edilecek gibilerden değüdi. 
Bu sebeple, Davis'i nasıl cezalandıracağını ve nerede 
cezalandıracağım uzun uzun planlamağa başladı” En 
küçük teferruatı bile nazarı itibara alıyor-, plânının 
aksamadan yürümesi için hiç bir noktayı ihmal et- 
miyordu. Değişik bir çok şehirlere gidip birçok yer- 
leri görmeden ceza yeri üzerinde karara varmadı. Ni- 
hayet beğendiği yer, tam maksadına uygun bir çatı 
katı apartmanı idi. Daire, daha önce bir ressam ta- 
rafından kullanılmıştı. 


Morton, daireyi değişik bir isim altında kirala- 
dı. Kendini, çoğu zaman Avrupaya seyahatlere giden 
bir ithalâtçı olarak tanıtmıştı. Bu suretle, evin sık 
ir-ık boş kalması normal karşılanacaktı. Yeni kirala- 
dığı apartmanda bulunmadığı zamanlar, tabii kendi 
evinde oturuyor ve kendi işi ile meşgul oluyordu. 

Çatı katı dairesini, orada bulunmadığı zamanlar 
kilitli bulundurmağa çok önem veriyordu. Evin idare- 
cisine, apartmanda çok değerli eşyaları bulunduğunu 
söylemiş, ne kadar uzun süre görünmezse, görünme- 
sin, eve hiç bir suretle girilmemesini istemişti. 

İlk yıl boyunca, Morton evden uzakta bulundu- 
ğu sıralarda, evin bütün kapılarını küçük mühür mu- 
mu parçaları ile işaretlemiş ve kendisi yokken içeri 
girilip girümediğini kontrol etmişti. Sonuç daima tat- 
min edici çıkmıştı. Binanın bakıcıları emirlerine ria- 
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-yet etmiş, içeri girmemişlerdi. Hayli pahalı olan bir 
apartmanda kirasını zaman geçirmeden muntazaman 
ödeyen bir kiracı, en üstün derecede saygı ve doku- 
nulmazlığa elbette sahip olacaktı. Yangın ve benze- 
ri gibi bir felâket hali olmadıktan sonra, kimsenin 
verilen talimata riayetsizlik etmesi beklenemezdi. Bu 
konuda içi rahat ettikten sonra, Morton bir adım da- 
ha atabilirdi artık. 

Uydurma başlıklı kâğıtlar bastırıp, büyük bir 
firmanın sahibi sıfatı ile Davis'e bir mektup yazdı ve 
çok yüksek maaşla iş teklif etti. Karşılık için bir pos- 
ta kutusu numarası vermişti. 

Davis, kendisine teklif edilen işle ilgilenmiş bu- 
lunduğunu yazınca, bu sefer Morton onunla bir tele- 
fon konuşması yaptı. Çatı katı apartmanını tutmuş 
olduğu şehirde, çok tanınmış bir restoranda, ertesi 
günün akşamı için bir randevu verdi. Ayrıca, bu bu- 
luşmanın, gizli tutulmasının, işin emniyeti bakımın- 
dan şart olduğunu, hattâ yazmış olduğu ilk mektu- 
bun da kendisine iade edilmesinin gerektiğini açıkla- 
dı. Bu garip isteklerini akla yakın, gösterebilmek için, 
şirketin bazı diğer personelinin kendisine muhalif 
bulunduğunu, onların münhal bulunan göreve başka 
birini teklif etmiş olduklarını, bu bakımdan Davis'in 
tayininin son âna kadar saklı tutulmasının icap etti- 
ğini Ueri sürdü. Büyük ticarethanelerde bu tarz gizli 
kapaklı işlerin sık sık çevrilmekte olduğunu bildiği 
için, Davis şartları normal karşıladı. 


Eğer şüphelenmiş olsaydı, tabii Morton başka 
bly yoldan giderek gene maksadına varacaktı. Ama, 
?k iyi ücretli, geleceği garantili bir iş teklifi ile kar- 
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şılaşan bir kimsenin fazla nazlanması, önemsiz bir 
iki şartı ince eleyip sık dokuması beklenemezdi. 

Tam kararlaştırılan saatte, buluşma yerine gelen 
Davis'i tanımakta Morton hiç güçlük çekmedi. Genç 
adam, iri yarı, sarışın, neşeli ve varlığından enerji 
yayılan bir tipti. Masasında dikkati çekmeden otur- 
makta bulunan Morton, restorandaki bütün kadınla- 
rın başlarının yakışıklı gence çevrildiğini gördü. 

Lucy'nin geride bıraktığı eşya arasmda bir yı- 
ğın resmi bulunduğundan Morton, nefret ettiği ada- 
mı hemen tanımıştı, ama Davis Lucy'nin babasını hiç 
görmemiş olduğundan, kendini takdim eden adamın 
kim olduğu hakkmda, kendisine söylenenleri kabul 
etmek zorunda idi. Oturup beraberce birer içki içti- 
ler, sonra Davis'in arabasına binip yola çıktılar. 


Çatı apartmanının birkaç blok yakınında durup 
arabadan indüer. Binaya doğru yürüdüler. Vakit Çok 
geç olduğu için büyük apartmanm giriş kısmmda 
kimse yoktu. Otomatik asansörle çatı katma çıktılar. 
Kimseyle karşılaşmadan Morton'un dairesine girdi- 
ler. Eve varıncaya kadar hayli sinirli olan Morton, 
birden gevşedi. Derin bir nefes aldı. Bundan sonrası 
artık çok kolaydı. Gülerek ve fıkralar anlatarak içki 
hazırladı. Skoç viskisinin içindeki ilâç tesirini göste- 
rene kadar, güçlü kuvvetli bir'genç olan Davis üç 
bardak içkiyi yuvarlamıştı. Son anda, gerçi kendini 
acaip hissetmeğe başlamıştı, ama artık iş işten geç- 
miş bulunuyordu. Her hangi bir şeyden ciddi suret- 
te şüphelenmesine zaman kalmadan kendini kaybet- 
ti, iyi giyinmiş, hoşsohbet bir adam, hele size iyi bir 
iş teklifinde bulunduğu sırada o kadar zararsız gö- 
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rünür ki, aklınızda onun hakkında karanlık bir şey- 
ler gelmesi hemen hemen imkânsızdır. 

Davis, uyku ilâeının tesiri ile büyük bir koltu- 
ğa yuvarlanıp kendini kaybedince, Morton inceden 
inceye onu tetkik etti. Delikanlının uykulu halinde 
bile, bakanları tesir altında bırakacak bir cazibe var- 
dı Morton, ona fenalık yapma arzusunun için için za- 
yıflamakta bulunduğunu hissediyordu. Ama tam o 
anda, özel bir dedektif bürosunun bu insafsız kadın 
avcısı hakkında hazırladığı tahkikat dosyasından 
okuduklarını hatırladı. Sonra cebinden cüzdanını çı- 
kardı ve ölümünden beri yanından ayırmamış bulun- 
duğu sevgili kızının fotoğrafına baktı. Birdenbire es- 
kisi kadar kararlı ve eskisi kadar intikamcı oldu. 

Davis ağır olduğu halde, Morton onu sürükleye- 
rek dar bir merdivenden çıkardı ve çatı katının üs- 
tündeki eski resim stüdyosuna soktu. Bu alışılmamış 
şekilde bir odaydı. Şekli silindirikti. Vaktiyle binanın 
üstüne, su tankı olsun diye inşa edilmişti. Daha son- 
ra daha büyük bir su tankı yapılınca, oda şekline çev- 
rilmişti. Stüdyonun bir diğer özelliği de ses geçirmez 
oluşuydu. Eğer su tankından bozma oda, eski kiracı- 
sı olan ressam tarafından ses geçirmez hale getiril- 
memiş olsa, Morton kendisi bu şartı sağlamak için 
gerekeni yapacaktı. Çünkü, maksadma erişmek için, 
Yl dünya ile ilişiği kesilmiş bir yere ihtiyacı var- 

1 

Silindir şeklindeki oda su tankından bozma oîdu- 
Su için, tepedeki küçük aydınlık penceresi hariç, yan 
tarafları penceresizdi. Tepedeki pencere, kaim bir 
buzlu camla kaplıydı. Ayrıca, duvara yerleştirilmiş 
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bir air conditioner odaya temiz hava veriyor, tavan- 
daki bir delikten de kullanılmış hava dışarı atılıyor- 
du. 

Morton, Davis'in ayakkaplarını ve kemerini çı- 
kardı. Sonra, genç adamın üzerini arayıp kendi yaz- 
mış olduğu mektubu buldu ve yakarak yok etti. Daha 
bazı tedbirler aldıktan sonra, odanın ağır, madeni ka- 
pışım açıp dışarı çıktı. Merdivenin üst başında durup 
kapıyı dikkatle kilitledi. 

Geriye Davis'in otomobili kalıyordu. Bir köşede 
bulunacak olursa, şüphesiz genç adamın gaybubeti 
üzerinde durulacağı için onuıYoda çaresine bakılmalıy- 
dı. Morton kocaman bir otomobüi yok edecek imkân- 
lara sahip değildi. Ama başka bir yolla bu işin de üs- 
tesinden geldi. Arabanın anahtarları yanmdaydı. Bi- 
nip şehir dışına sürdü Birkaç kilometre uzaklaştık- 
tan sonra, fena şöhretli bir kumarhanenin park yeri- 
ne girdi Anahtarları arabanın üstünde bırakacak o- 
lursa bir iki gün içinde, sahipsiz otomobilin kendili- 
ğinden yok olacağını tahmin etmişti. Bunda da tam 
anlamı ile haklı olduğunu daha sonra anladı. 

Gördüğünüz gibi, Morton hayal kuvvetine sahip- 
ti ve daima kendisinde mevcut bulunan vasıtaları 
kullanıyordu. Büyük bir şehirde, bu »kabilden sayısız 
vasıtalar bulunabilir. Araba hırsızları gibi... Neyse 
biz şimdi Davis'e dönelim. 

Bir zaman sonra tabu genç adam ayıldı. Elbise- 
leri buruşmuş, aldığı ilâcm tesiri ile kalbi sıkışmıştı. 
Sc! ayak bileği ağrımaktaydı. Başı dönerek gözleri- 
ni açtı ve etrafına bakmdı. Çok büyük bir zevkle dö- 
şenmiş, altı metre çapında, yuvarlak tabanlı bir oda- 
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da bulunuyordu. Başının üstünde air conditioner'in 
"gürültüsünü duydu. Ama onu uyandıran, karşıda, açık 
bırakılmış olan televizyonun gürültüsü olmuştu. Ci- 
haz o anda bir yemek pişirme programım yayınla- 
maktaydı. Kapı kapalıydı ve kendisi içerde yalnızdı. 

Davis ayağa kalkmak istedi. O zaman ilk defa 
olarak ayak bileğinin neden acımakta olduğunu anla- 
dı. Ayağma sıkı bir çelik kelepçe bağlanmıştı. Kelep- 
çenin ucunda, duvara kadar uzanan ince bir çelik zin- 
Hdr vardı. ? 

Duvara bağlı bulunduğunu anlayınca, oturup sü- 
künetle düşünmeğe çalıştı. Son derece susamıştı. Bu- 
lunduğu yerden iki metre kadar ilerde, bir masanın 
üzerinde içi su dolu bir plâstik sürahi duruyordu. Bü- 
tün gayreti ile uzanmca sürahiye yetişti. Suyu içti ve 
sürahiyi geri masanın kenarına itti. Masanın üzerin- 
de kaim kâğıt paketler içinde bir sürü ekmek vardı. 
Ama kendini hiç aç hissetmediği için elini sürmedi. 
Susuzluğu biraz geçmiş olduğu halde, uyandığı za- 
man üzerinde yatmakta olduğu kanapeye oturup için- 
de bulunduğu durumu kavramağa çalıştı. 

Bir önceki geceyi çok iyi hatırlıyordu. Şu anda 
gene Morton'un evinde bulunduğuna emindi. Morton'- 
un kendisini ilâçla uyuttuğu besbelliydi. Sonra da bu- 
"ya getirip duvara zincirlemişti anlaşılan. Ama ne- 
tten? Morton'un böyle davranması için ne sebep ola- 
bilirdi? Yoksa, saçma bir şakadan mı ibaretti her 
Şey... 

Eğer kendisine şaka yapülyorsa, belki de ayağım 

uvara bağlayan zincir, kuvvetli bir adamm çekişine 
dayanamıyacak kadar zayıf olabilirdi. Bir iki defa, 
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kuvvetle asılarak zinciri duvardan sökmeğe çalıştı. 
Başaramadı. Çelik baklalar, son derecede mukave- 
metliydi. Ayağına kilitlenmiş bulunan kelepçeyi ince. 
ledi. Küçük, fakat son derece dayanıklı bir alet oldu- 
gunu gördü. 

Ayağa kalkıp zinciri takip ederek duvara kadar 
gitti. Zincirin öbür ucu duvardaki bir halkaya irti- 
batlıydı. Elleri ile tutup çekince, halkanm, sıvanın 
altında demir kısma kadar gittiğini ve oraya sağlam- 
ca kaynaklanmış bulunduğunu anladı. 

Bu durumda kalan tek çare, zincirin baklalarını 
kırmaktı. Ama yakmdan inceleyince, Davis bunun da 
imkânsız olduğunu anladı. Zincirin açık uçları kay- 
nakla tutturulmuştu. Direnci çok fazla olan bir isveç 
çeliğinden yapılmıştı. 

Genç adam, hâlâ geceleyin almış olduğu ilâcın 
etkisi altında parmakları titreyerek ceplerini karış- 
tırıp sigara aradı. Cepleri tamamen boşaltılmıştı. 
Cüzdanı, sigarası, kibriti, kalemleri, bozuk parala- 
rı ve çakısı gitmişti. Eğer çakısı yanında bulunsa bi- 
le, zinciri kesmesine imkân yoktu. 

Sesini yükselterek : 

— Morton, Morton, diye ev sahibini çağırdı. Hiç 
bir karşıhk alamadı. 

Beklemeğe devam etti. 

Televizyonda, beyaz naylon elbiseli güzel bir kız, 
pişirilecek olan yemeği anlatmağa devam ediyordu: 

— Şimdi çırpılmış üç yumurta daha atm... Dik- 
kat edin, iyi çırpılmış olmalı... 

Hava tertibatmm alışılmış gürültüsü devam ha- 
lindeydi. 
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Tekrar tekrar bağırdığı halde, Davis Morton'- 
dan bir karşılık alamadı. 

Davis, hayali kuvvetli bir adam değildi. O anda 
paniğe kapılmış bulunuyordu. Morton kendisine böy- 
I le muamele ettiğine göre, delinin biri olmalıydı. Görü- 
nüşte çok aiklı başında bir adamdı, ama, en azılı 
manyaklar, en akıllı görünenler arasından çıkmaz 
mıydı? 

Yeni baştan, Mortonla nasıl tanıştığını düşün- 
dü. Önce ondan bir mektup almış, buna verdiği cevap 
üzerine telefonda görüşme olmuş ve buraya çağırıl- 
mıştı. Morton'un ısrarla üzerinde durarak, buraya ge- 
leceğini kimseye söylememesini, mektubunu da geri 
getirmesini istemesi garipti. Oysa Davis, aldığı tali- 
mata uygun hareket etmişti Son zamanlarda ahbap- 
lık yaptığı bir iki kıza ima yollu bir şeyler anlatmış- 
ta Fakat Davis'in o anda nerede bulunduğunu hiç 
kimse bilmiyordu. Morton hariç tabii. Bekâr apart- 
manım kilitlemiş, olduğu gibi bırakmıştı. Bir araştır- 
ma yapılacak olsa, nereye gitmiş olduğuna dair, orda 
da bir iz bulamazlardı. 


Davis düşündükçe, Morton hakkında bu kadar az 
Şey bilmesine şaşıyordu. Belki de ortağı bulunduğun- 
dan söz ettiği şirket asimda mevcut değüdi. Hattâ 
oelki Morton adı bile uydurmaydı. Her şeyin suf 
kendisini bu hapishaneye çekmek için uydurulmuş el- 
ması ihtimal dahilindeydi... Ama niçin? Morton'un 
kendisinden ne alıp veremeyeceği olabilirdi? 

Düşündükçe, içinde bulunduğu bozgun hali daha 
da artıyordu. Ayağa fırlayıp, olanca gücü ile zinci- 
" Çekti. Bir daha bir daha... Büyük bir acıdan baş- 
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Tekrar tekrar bağırdığı halde, Davis Morton*- 
dan bir kargılık alamadı. 

Davis, hayali kuvvetli bir adam değildi. O anda 
paniğe kapılmış bulunuyordu, Morton kendisine böy- 
le muamele ettiğine göre, delinin biri olmalıydı. Görü- 
nüşte çok aklı başında bir adamdı, ama, en azılı 
manyaklar, en akıllı görünenler arasından çıkmaz 
mıydı? 

Yeni baştan, Mortonla nasıl tanıştığını düşün- 
dü. Önce ondan bir mektup almış, buna verdiği cevap 
üzerine telefonda görüşme olmuş ve buraya çağırıl- 
mıştı. Morton'un ısrarla üzerinde durarak, buraya ge- 
leceğini kimseye söylememesini, mektubunu da geri 
getirmesini istemesi garipti. Oysa Davis, aldığı tali- 
mata uygun hareket etmişti Son zamanlarda ahbap- 
lık yaptığı bir iki kıza ima yollu bir şeyler anlatmış- 
t. Fakat Davis'in o anda nerede bulunduğunu hiç 
kimse bilmiyordu. Morton hariç tabii. Bekâr apart- 
manını kilitlemiş, olduğu gibi bırakmıştı. Bir araştır- 
ma yapılacak olsa, nereye gitmiş olduğuna dair, orda 
da bir iz bulamazlardı. 


Davis düşündükçe, Morton hakkında bu kadar az 
şey bilmesine şaşıyordu. Belki de ortağı bulunduğun- 
dan söz ettiği şirket aslmda mevcut değildi. Hattâ 
belki Morton adı bile uydurmaydı. Her şeyin suf 
kendisini bu hapishaneye çekmek için uydurulmuş el- 
ması ihtimal dahilindeydi... Ama niçin? Morton'un 
kendisinden ne alıp veremeyeceği olabilirdi? 

EHişündükçe, içinde bulunduğu bozgun hali daha 
da artıyordu. Ayağa fırlayıp, olanca gücü ile zinci- 
= Çekti. Bir daha bir daha... Büyük bir acıdan baş- 
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ka eline hiç bir şey geçmedi. Başmı tavana kaldırıp 
olanca gücü ile haykırarak, nefesi kesilinceye kadar, 
sesi kısıhncaya kadar bağırdı. İmdat istedi. Hiç bir 
karşılık alamadı. 


Kendi iç güdülerine zorla hakim olup geri otur- 
du. Kafasmı çalıştırmağa gayret etti. Mahpus bulun- 
duğu şu yere birkaç adım mesafede başkalanmn 
oturduğundan emindi. Büyük bir apartmanda bulun- 
duğuna göre, aynı evde belki de yüz kişi daha yaşı- 
yordu. Ama neden hiç kimse sesini duyup da imdada 
gelmiyordu? 

içinde bulunduğu bu cehennemde kendisinden 
başka canlı gibi görünen tek şey, televizyon ekranıydı. 
O anda, cihazın cam yüzeyinde, parlak dişlerini göste- 
rerek sırıtan bir adam belirmiş «Bayanlar, eğer eşle- 
rinizi tam bir tatmin hissi ile kendi aşçılık kabiliyeti- 
nize bağlamak istiyorsanız —» diye konuşuyordu. 

Dünya yüzünde bulunduğunu, televizyonun ya- 
yın sahası içinde bulunuşundan anlıyordu. Yoksa fe- 
zada bir yerde, meselâ Ay'da yaşamakta olduğuna 
inanabüirdi. 

Biraz önce bağırarak ve çırpınarak o kadar yo- 
rulmuştu ki uzanıp dinlenme ihtiyacını hissetti. Par- 
kına varmadan uyumuştu. Gözlerini açtığı zaman, 
saatin kaç olduğunu anlamak için gine televizyona 
baktı. Program çoktan değişmişti. Şimdi sahnede, 
bilmeceli bir oyun oynanıyordu. Bundan önceki oyu- 
nu kazanmış olan kadın, sevinçten acaip sesler çıka- 
rıyor ve alkışlanıyordu. 

Gine susuzluk hissetti. Ayağa kalkıp masanın 
üzerindeki plastik sürahiye uzandı. Yerinde bulama- 
dı. Daha önce içindeki suyu içtikten sonra, sürahi- 
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-n masanın kenarına bırakmıştı. Başını kaldırıp ba- 
kınca, masanın üstünden aşağıya doğru sarkan bir 
e lâstikboru gördü. Borunun öbür ucu, duvara asılı bu- 
' lunan bir büyük su kabma irtibatlıydı. Öyle bir ter- 
tibat yapılmıştı ki, lastik borunun ucundan, masanın 
i üzerine her dakika başında bir kaç damla su akıyor- 
dü. Sürahiyi masaya bırakırken suyun damladığı ye- 
ie koymadığı için, su masanm üstüne damlamış ve 
kenarda duran plâstik kabın yere düşmesine sebep 
I olmuştu. 


Masanm altında duran sürahiye uzandı. Fakat 
I zincirin boyu elinin yeteri kadar uzanıp plâstik kabı 
almasma yetmeyecek kadar kısaydı. Bunu anlayınca 
| susuzluğu daha da arttı. Bir daha denedi. Kelepçeli 
I ayağı acıyana kadar kendini zorladı. Parmaklarının 
ucu sürahinin kaygan yüzüne dokundu. Fakat tutup 
almasma imkân yoktu. 


Ne kadar çaresiz bir şey için çaba sarfettiğini 
anlayınca, kendini zorlayıp serinkanlılıkla düşünme- 
ge çalıştı. Ne yapıp yapıp sürahiye yetişmesi gere- 
kiyordu. Kafasını çatlatırcasma çalıştırdı. Dudakları 
kurumuş, boğazından korkunç sesler çıkmağa başla- 
mıştı. Neden sonra sürahiyi ele geçirmenin yolunu 
akıl edebüdi. Ceketini çıkardı. Bir kolundan tutup, ağ 
gibi kullanarak sürahinin üstüne attı. Sonra ceketi 
Çekerek sürahiyi elinin yetişebileceği kadar yakma al- 


Vakit geçirmeden plâstik kabı masanm üzerine, 
suyun damladığı yere koydu. Dudaklarını yalayarak 
beklemeğe başladı. Zamanla içebileceği kadar su bi- 
rikecekti. 
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Ceketini savurduğu zaman, daha önce dikkatini 
çpi'memiş olan bir şeyin yere düştüğünü görmüştü. 
Eğilip aldı. Bu küçük bir kâğıt parçasıydı. Üzerinde, 
yazı makinası ile yazılmış kısa bir not bulunuyordu : 


«Çekip gittiğim için özür dilerim. Lütfen dönü- 
şüme kadar benim misafirim olmaz mısın? Sa- 
na en iyi odamı tahsis ettim. Epey zaman yete- 
cek kadar yiyecek ve içecek de baraktım. Bir 
kaç gün için uzaklaşmam gerekiyor.. Belli olmaz 
belki de daha çok kahrım. Ben gelene kadar ra- 
hatına bak. 
Morton.» 


Notun manasını anlayana kadar bir kaç defa üst 
ü-te okuması gerekti. Morton bir kaç günlüğüne çe- 
ki) gitmişti. Bu çılgın şaka en az bir kaç gün süre- 
cekti demek. Bu zaman zarfında, bir hayvan gibi zin- 
cirlenmiş olarak Morton'un dönüp kendisini kurtar- 
masını beklemesi gerekiyordu. 

Hiddetle tekrar bağırmağa, çılgın gibi tepinme- 
ge başladı. Ama bu sefer daha çabuk sakinleşti. 
Çünkü daha çabuk yorulmuştu. Vakit daha gündüz 
olduğu için, muhtemelen en yakın apartmanlarda 
oturanların henüz evlerine dönmemiş olduklarım dü- 
şündü. Akşama doğru bağırırsa, herkes evinde olaca- 
&j;dan elbette sesi duyulur ve kurtarılırdı. 

Böyle düşününce, nihayet biraz sakinleşebilmiş- 
İŞ. Oturup serinkanlılıkla içinde bulunduğu durumu 
bir daha gözden geçirdi. 

Zincir, kırılamayacak kadar sağlamdı. Bundan 
artık kafi surette emin olduğu halde arada bir gü- 
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cünü deneyebilirdi. Su gerçi çok az damlıyordu ama 
hiç olmazsa devamlı olarak damlıyordu. Masanın üze- 
rindeki ekmekleri saydı. Otuz ekmek mevcuttu. 

Ekmek ve su.. Otuz ekmek ve otuz günlük su,. 
Âllahım, diye düşündü. Yoksa Morton beni otuz gün 
burada mı bırakacak? Bir ay sade su ve ekmekle mi 
yaşayacağım? Hayır bu olamazdı. Ekmeklerin sayı- 
sının böyle ayarlanmış bulunması, sadece şakanm 
bir yönüydü. Herhalde Morton, kendisini korkutmak 
için düşünmüştü bunu. Çok geçmeden Morton döne- 
cek, kendisini zincirden kurtaracaktı. Sonra beraber- 
ce ikişer kadeh içecek ve bol bol güleceklerdi. Bütün 
olup bitenler ancak, Morton'un yaptığı bir deneme'- 
den ibaret olabilirdi. Müstakbel patronu, kendisini 
bir soğukkanlılık oimtihanmdan geçirmek istiyordu 
her halde. 


Böyle düşünebildiği için bir zaman, hemen he- 
men bir saat, sakin kalabildi. 

Saati ancak televizyon'a göre tahmin edebiliyor- 
du. Şu anda ekranda başka bir oyun devam etmek- 
teydi. Kadın yarışmacılar bir sıra kutunun karşısı- 
na sıralanmış ve her yarışmacı bir tek kutu seçmeğe 
davet edilmişti. Kadınlardan biri, seçtiği kutuda bu- 
la bula küçük bir lahana bulmuştu. Diğer birisi ise, 
seçmiş olduğu kutuda hem bin dolarlık bir çek, hem 
de en büyük mağazalardan birinden istediği kürkü 
seçme hakkı tanıyan bir sertifika bulmuştu. Neşe- 
den çocuk gibi sevinç sesleri çıkarıyordu. Bir üçün- 
cü kadın, seçtiği kutuda beşbin dolarlık bir çek bu- 
lunduğunu görünce sırtüstü düşüp bayıhverdi. 

Davis başını plâstik sürahiye çevirdi. Daha çok 
az Su birikmişti. Ancak bir yudumluk kadar. Daya- 
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namadı. Biriken suyu bir yudumda içip kabı yerine 
koydu. 

Biraz sonra ekmeklerden birini deneyebilirdi. 
Ama şu anda ağzının tadı yerinde değildi ve açlık his- 
setmiyordu. 

Oturup beklemeğe başladı. Televizyon gürültü- 
lü seslerle programına devam ediyor, ince lastik bo- 
rudan dakikada bir iki damla su aşağıya düşüyordu. 

Akşama doğru, Davis bir gece önce içkisine ka- 
rıştırılmış bulunan üacın tesirinden tamamen kurtul- 
muştu. Gerçi başı hâlâ ağrıyordu ama zihni açılmış- 
tı. Susuzluğu daha da artmıştı. Oysa sürahide an- 
cak bir bardak su vardı. Ekmeklerden birinin kâğıdı- 
nı açtı ve yemeğe çalıştı. Ama iştahı yerinde olmadı- 
ğı için ancak iki dilim yiyebüdi. Birikmiş suyun hep- 
sini içti. Büyük bir dikkatle sürahiyi yerine koyup 
daha birikmesini bekledi. 

Saatin yedi olduğunu, televizyonda haberlerin 
verilmesi ile anladı. Haberlerle hiç ügilenmedi. Sonu- 
nu bekledi. Nihayet sahnede gülümseyen yüzlü bir 
adam belirip, bir cins sigaranın özelliklerini övmeğe 
çift filitreli sigaraların neden diğerlerinden daha üs- 
tün olduğunu anlatmağa başladı. Davis, eğer bu ev- 
de oturan kimselerin eve dönme saati diye bir şey 
varsa o saat budur diyip bağırmağa başladı. 

— İmdat.. İmdat.. Yardıma ihtiyacım var. diye 
haykırdı. 

Bir dakika bekleyip aynı şekilde bağırmayı tek- 
rarladı. Böylece, on beş dakika süre ile, birer daki- 
kalık aralıklarla bağırdı, bağırdı. Sonra nefesi kesil- 
di. Yorgun, soluk soluğa kendini kanapeye attı. 

Yardıma gelen olmadı. Televizyonun sürekli se- 
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sinden başka hiç bir ses duyulmadı. Şimdi ekranda 
şiddet dolu bir kovboy filmi başlamıştı. Beş santim 
kadar açık bulunan tepe penceresinden, koca şehrin 
gürültüleri ancak hafif bir mırıltı gibi kulağına ka- 
dar geliyordu. Hepsi o kadar. 

Ama artık daha iyi dinlenmiş ve kendine gelmiş 
bulunuyordu. Ümidini kesmedi. Şimdi, içinde bulun- 
duğu odanm ses geçirmez olduğunu anlamıştı. Fa- 
kat gine de yakınlarda oturan birüerine, kendisinin 
burada mahpus bulunduğunu anlatacak kadar gürül- 
tü yapabileceğinden emindi. 

Etrafına bakınıp gürültü yapmada kullanabile- 
ceği bir şeyler aradı. Ayakkapları çıkarılmamış bu- 
lunsa ayakları ile yeteri kadar gürültü yapabilirdi. 
Yumrukları ile duvarlara vurdu, fakat ancak yumu- 
şak patırdı sesleri çıkarabildi. 


Dikkatini kanapeye çevirdi. Belki de onu parça- 
layıp, elde ettiği tahtalarla duvarlara ve yere vura- 
rak dikkati çekebilirdi. Fakat kanape gayet sağlam 
bir tahtadan yapılmış, parçaları biribirine sıkıca vi- 
dalanmış, ayaklan da odanın tabanma tesbit edilmiş- 
ti. Bütün gücünü harcadığı halde ne kırmağa ne de 
yerinden oynatmağa muvaffak olamadı. Elinin ula- 
şabileceği kadar mesafede başka hiç bir şey yoktu. 


Birden kalbi çarptı. Üzerinde su kabının bulun- 
duğu tahta masaya yetişebilirdi. Hemen uzanıp sü- 
rahiyi kaptı. Birikmiş bulunan bir kaç damla suyu 
içti. Sonra masayı kendine doğru çekmeye çalıştı. 

Hayal kırıklığına uğrayarak bir defa daha ken- 
dini kanapenin üstüne attı. Masa da yere tesbit edil- 
mişti. 
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Yavaş yavaş, Morton'un herşeyi hesaplamış bu- 
lunduğunu anlıyordu. 

Ciddi bir korku buhranı içine girdi. Şimdiye ka- 
dar, hislerine şaşkınlık ve hiddet hakim oluyordu. 
Ama şimdi bütün heyecanlarının yerine sadece kor- 
ku geçmekteydi. 

Neydi Morton'un maksadı ? 

Ne zaman geri dönecekti? 

Korkularını bastırma gayreti ile dikkatini tele- 
vizyona vermek istedi. Programlar biribiri ardına de- 
gişiyordu. Sahnede görünen insanların hepsi, mes'ut, 
temiz ve tertipli, gülümser yüzlü kişilerdi. Hattâ kov- 
boy elbisesi içinde görünenler bile. Bir program sona 
erdiği zaman, Davis mevzuu hatırında bile tutmamış 
olduğunu farketti. 

Bir süre televizyonla avunabilmişti, ama vakti 
gelince o da sona erdi. Ekran titreyen, beyaz bir ışık- 
la kaplandı. Ses kesildi. Ertesi güne kadar Davis ta- 
mamen yalnız kalmıştı. 

Ertesi gün geç vakte kadar uyanamadı. Gözleri- 
ni açtığı zaman açlık ve susuzluk hissetti. Sol aya- 
ğı fena halde acıyordu. Bir zaman, yarı ayılmış va- 
ziyette yatmağa devam etti. Nerede olduğu hatır- 
lamağa çalıştı. Sonra bir gün önce olup bitenler bir 
bir aklına geldi. Doğrulup oturdu. 

Değişen hiç bir şey yoktu. Oda bir gece önceki- 
nin aynı idi. Plâstik sürahide yarım litre kadar su 
birikmişti. Televizyonda, çenesi düşük bir kadın mu- 
habirin, bir roman yazarı ile yaptığı bir röportaj 
yayınlanmaktaydı. 

Davis suya doğru uzanmışken vaz geçti. Gnce 
bir ekmek aldı. Beş altı dilim ayırıp yedi. Sonra su- 
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yu başına dikti ve yarısını içti. (o Anladığına göre, 
lastik borudan günde ancak bir litre su damlaya çak- 
tı. Suyu daha idareli kullanması gerekiyordu. Bakış- 
larını su tankma çevirdi. Ancak otuz litre alab-iecek 
kadar büyük olduğunu talimin etti. Otuz ekmek ve 
otuz litre su.. Otus gün... 

Aliahım, yoksa bu Morton denen adam otu.: gün 
müddetle geri dönmeyecek mi? diye düşündü. Ya- 
hutta... Dudaklarından acı bir çığlık fırladı. 

Korkudan kendini kaybedip yarım saat süreyle 
bağırmağa, dehşet dolu çığlıklar atmağa ve çırpın- 
mağa devam etti. Yarım saat sonra tamamen halsiz 
kalıp kanapeye serildi. 

Hiç kimse yardımına gelmedi. Akşam yine ba- 
ğırıp çağırarak yardım istedi. Yine sesini kimseye 
duyuramadı. 

Ertesi gün de aynı şekilde geçti. 

Daha ertesi gün de.. 

Davis'in soğuk ve sıcak hava tertibatını, tele- 
vizyon tesisatını haiz bulunan hücresi, kalabalık şeh- 
rin orta yerinde, binlerce, yüzbinierce insanın burnu- 
nun dibinde, öylece kaldı. Genç adam, sol ayağmdan 
duvara zincirlenmiş olduğu halde, her gün yürek pa- 
ralayan çığlıklarla yardım istedi durdu... 


Gri elbiseli, kır bıyıkları ağzmı örten, ufak te- 
fek adam, saatine baktı. Gitmek için toparlandı. 

— Uçağımı kaçırmayayım, dedi. Ümit ederim 
ki sizi sıkmadım anlattıklarımla. 

— Bir dakika, diye telaşla yakasına sarıldım. 
Sonunu anlatsanıza. Sonra ne oldu? 

Omuzlarını silkerek karşılık verdi : 
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— Gerçekten bilmiyorum. Otuz gün sonra su 
bitmiş olsa gerek. Ekmekte ancak otuz gün daya- 
nabilecek kadardı sanırım. Ondan sonra ne olduğu- 
nu bilemem.. 

— Ama siz, diye başlayıp birşeyler soracak ol- 
dum. Sonra çaresiz sustum. 

Ufak tefek adam : 

— İki yıl süreyle o odaya hiç kimse girmedi, di- 
ye devam etti. Evin kirası, elektrik, temizlik, kapıcı 
vesaire masrafları muntazaman ödenmekte. Bakı- 
cılar ve kira acentası, her sene yılbaşı gelince, Mor- 
ton'un avukatından güzel birer hediye alıyorlar. 
Morton'un Avrupada bulunduğunu ve daha bir kaç 
yıl orada kalacağmı sanıyorlar. Bütün masraflar za- 
manında ödendikten sonra, Morton'un nerede bulun- 
duğu tabii umurlarında bile değil. Şüphesiz bir gün 
apartımana girilecek, ama Morton kira ödemekten 
belki de daha yıllarca vazgeçmeyeceğine göre, ne za- 
man dairenin boşalacağını tahmin etmek çok güç. 


Gözünün ucu ile beni inceleyip sözlerinin sonunu 
getirdi : 

— Sonunda içeriye girecek olan kimselerin o si- 
lindirik odada görecekleri şeylere ne anlam verecek- 
lerini bilmek çok ilginç olacak sanırım ne dersiniz.. 
Ne Morton'un ne de Davis'in gerçek kimliklerine dair 
bir delil bulabileceklerini hiç sanmıyorum. 


Gri elbiseli, kırlaşmış bıyıklı adam bu sözlerden 
sonra çekip gitti. 

Bulunduğum yerden dışarıya bakınca, birçok 
büyük binaların en üstünde çatı katları görebiliyor- 
dum. Bunların çoğu lüks dairelerdi. İçinde yaşadıği- 
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muz şehir, civarda bulunan bir çok büyük şehirden 
sadece birisiydi. 

Barmen'e yaklaşıp biraz evvel dışarı çıkan ada- 
mı tanıyıp tanımadığını sordum. Tanımıyordu. O da 
benim gibi ilk defa bu gün görmüştü. 

Zaten o günden sonra Morton'u bir daha hiç gö- 
remedik. 
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TEDAVİ 


DİĞER. suçlara göre şantaj garip bir değişiklik 
arz eder. Bir hırsızı, dolandırıcıyı ya da bir cinsi sa- 
pığı hapse attınızmı ondan kurtulmuş olursunuz. Oy- 
sa bir şantajcı hapiste de, serbest bulunduğu zaman- 
ki kadar tehlikelidir. Şantajcı aynı şeyi defalarca ay- 
nı şahsa satar durur. Sahip olduğu ve karşüığında 
para aldığı bilgi sonuna kadar kendi malı olarak ka- 
lr. Eğer şantajcının kurbanı olan kişi karşılığında 
bir sürü para ödeyerek, meselâ başkalarının görme- 
mesini istediği bir fotoğrafın negatifini satın alır- 
sa, emin olmalıdır ki, aynı negatiften bir kaç tane 
daha satın alması gerekecektir. Bazan satılığa çıka- 
rılan bilgi yalnız onun bilinmesinden rahatsız olan 
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kurban'a değil, aynı zamanda o bilgiden daha çok pa- 
ra çıkarmayı uman başka şantajcılara da teklif olu- 
nur. Çoğu zaman, bir şantajcıdan kurtulan bir kur- 
ban, aynı! konuda başka şantajcılara da para ödemek 
zorunda kalır, ve bu hayatı boyunca sürüp gider. 

Hayatı boyunca dedik değil mi? işte, mücrimin 
zayıf noktası bu kelimede aranmalıdır. Ölüler konu- 
şamaz. Gerçekten de ölü bir şantajcı zararsız ve en 
iyi şantajcıdır. Ne var ki, mesleğinin erbabı bulunan 
hiç bir şantajcı hayatım boşuna tehlikeye atmaz. Ar- 
kada daima, ya bir arkadaşının yanında ya da bir ki- 
ralık kasada, üzerinde «ölümümden sonra açılacak» 
yazılı bir zarf bırakılır. Bu suretle kurbana açıkça 
anlatılır ki, kendisine işkence etmekte bulunan ada- 
mın ölümünden hiç bir kazana olmayacaktır. Ölen 
bir santajcı'nm geriye bıraktığı bügi, en iyi ihtimal- 
le kurbanın yine sızdırılmasma yarayacak, en fena 
ihtimalle de açığa vurulacak ve şantaja maruz kalan 
kişi rezil edilecektir. 


Sinclair'de bir şantajcı idi. Hem de en ustala- 
rından biri.. Paralı kimselere ait sırları elde etmek 
için kendisi çok iyi para öder, sonra da aldığı bilgiyi 
büyük bir ustalıkla kullanarak iyi para kazanırdı. 
Başkalarına ait gizli bilgüeri, kullanmayacak kadar 
tecrübesiz veya cesaretsiz kimselerden, ekseriya ber- 
berlerden, hizmetçüerden ya da aşçılardan satın alır- 
dı. Kurbanlarım büyük bir dikkat ve itina üe seçer- 
di. Herşeyden önce paralı kişileri soymak isterdi. 
Hem zengin, hem de cemiyette korumak zorunda bu- 
lunduğu bir mevki sahibi bulunan kimseler Sinclair 
için bulunmaz kurban tipleri idi. Bazan, korkunç bir 
Sim çocuklarından gizlemeğe mecbur bulunan ana 
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babalar da iyi para verirlerdi. Bazan, ana veya ba- 
baları çok yaşlı ya da hasta bulunan genç evlâtlar da 
onlardan saklamak zorunda bulundukları bir leke için 
para verirlerdi. 

Sinclair alelade bir şantajcı değildi. Yani, karak- 
tersiz, kabiliyetsiz ve hayatta yalnız bu en aşağılık 
cürmü işleyebilecek, başka hiç bir iş yapamayacak 
kıratta bir adam değildi. Sinclair, zeki, kabiliyetli, 
cÖs-ur, iyi okumuş, bir adamdı. Hattâ her insanı öyle 
derinden derine incelemeğe lüzum görmeyen kimsele- 
rin nazarında şahsiyet sahibi ve aranılır bir cemiyet 
adamı sayılırdı. Gerçekte ise son derecede insafsız, 
korkunç bir soğukkanlılığa sahip bulunan bir hay- 
duttu. Yaşamayı çok severdi. Hizmet erbabını çok 
iyi bahşişlerle kendine bağlar, kürklerden, üstü açı- 
labilen spor arabalardan ve Las Vegas'ta kumar oy- 
nan-, aktan hoşlanan genç ve güzel sarışınlarla sami- 
miyet kurardı. Hasılı Sinclair, en iyisinden olmayan 
hiç bir şeyden hoşlanmazdı. Bir şantajcı olduğ u. ve 
bir çok kişilerin canını yaktığı halde, hiç vicdan aza- 
bı çekmez, geceleri deliksiz on saat uyku uyurdu. 


Gene Sinclair, şu anda en iyi para kayna";'ari;i- 
dan birinden para sızdırmakla meşguldü. Geniş evin 
iyi döşenmiş oturma odasında, Sinclair'ih karşısında 
cunmakta bulunan genç kadın, çok üzgün ve endi- 
şeli görünüyordu. Sinclair, bu kadının iri mavi göz- 
lerinden çok hoşlanırdı. Gözlerinden başka yerlerinin 
de beğenilmeyecek gibi olmadığını düşünüyordu. Ka- 
dının ince, fakat uygun yerleri dolgun ve yuvarlak 
bir vücudu vardı. Uzun bacakları, Las Vegas kadın- 
larının çoğunda olduğu gibi çarpık değil, muntazam 
ve göz alıcı idi. Genel görünüşü ile, yüzyıllardan be- 
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rı para darlığı çekmemiş bir aileden gelmiş olanlann 
zarafet ve kibarlığım temsü eder gibiydi. Acı bir ses- 
le : 

— Geçen sefer, bir ay müddetle rahatsız edilme- 
yeceğime dair bana teminat vermiştiniz, diye şikâ- 
yet etti. 

Sinclair, kayıtsız bir tavırla : 

— O zaman öyle olacağını umuyordum, âry" be- 
yaz dişlerini göstererek güldü. Ama rulette -şansım 
yaver olmadı.. 

— Demek sizin kumar masraflarınızı karşıla- 
mak, zorundayım.. 

— Korkarım ki evet.. Şimdiki halde yeteri kadar 
narası bulunan tek müşterim sizsiniz. 

— Çok yanlış.. Benim de param katmadı Belki 
gelecek ay — 

— Gelin vakit kaybetmeden şu işi halledelim. 
Babanız bu memleketin en tanınmış beyin operatörü. 
Daha geçenlerde Prens Fuad'a yaptığı ameliyattan 
en az beş bin dolar kazanmış olduğuna eminim. 

— Artık babamdan para isteyemem. İmkânsız.. 

— Belki de nişanlınıza gidip ondan para isteme- 
mi tercih edersiniz.. Eminim ki adamcağız, yakında 
evleneceği kızın on beş yaşında, babasız bir çocuğu 
olduğunu duymaktan memnun olacaktır. Belki ailesi 
böyle bir bilgi ile daha çok alâkadar olur. Anladığı- 
ma göre sizin ailenizi sonradan görmüş sayıyorlar.. 

Genç kadının mavi gözlerinde parıltılar belirdi / 

— Eğer George senin niyetini öğrenirse öldüre- 
ne kadar döver, dedi. 

— Onun gibi birinci sınıf bir atlet için bu zor ol- 
maz sanırım, diye Sinclair düşünceli bir tavırla ko- 
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! nuştu. Gerçi ben de pek zayıf nahif bir adam sayıl- 
imam ama kendimi fazla harcıyorum. Sarışınlarla 
tve kumar masaları ile uğraşmak, insanın adalelerini 
Geliştirmeğe yaramıyor. Ama aziz George'un bana 
Kaldırmak gibi bir aptallık yapacagma ihtimal verir 
«nişiniz? Benim o prensiplerimi biliyorsunuz, bana 
*hüşkülât çıkarıldımı istediğim parayı arttırırım. 

— Seni öldürür.. 

— Bu da pek akıllıca bir hareket olmaz. Arka- 
daşlarımdan birine bırakmış olduğum bir mektupta, 
"gizli bilgileri havi dosyalarımın bulunduğu yeri ifşa 
etmiş durumdayım. Arkadaşım, ölümüm halinde o 
;inektubu açıp okuyacak ve gerekeni yapacak. Aniar- 
'âmız ya.. Gayet tabii bir emniyet tedbiri bu. 

Genç kadının omuzları düştü.. Yüzünde yenilme 
ifadesi hasıl oldu. Bütün görünüşü ile bir çaresizlik 
içinde bulunduğu belli oluyordu. 

Sinclair onun bu halini zevk alarak seyretmek- 
teydi. Her seferinde, karşısında direnen kurbanları- 
nın böyle çırpmışım görmekten zevk alıyordu. Gü- 
lümseyerek, merhametsizi bir tavırla : 

— Acele edip de para bulmazsan, geçen zaman 
yüzünden ayrıca zam yapmak zorunda kalacağı 
lüsa'cığım, kusura bakma şekerim, diye konuştu. 

Lisa, zayıf ve bıkkın bir sesle : 

— Peki, dedi. Çaresiz kabul ediyorum. Ama bil- 
mem babama nasü açıklayacağım... 

— Herhangi bir açıklama yapmağa lüzum yok.. 

Lisa hafif bir çığlık atarak geri döndü. Sinclair 
olduğu yerde dondu kaldı. 

Genç kadın, arkasında duran yaşlı adama doğru 
derleyerek : 
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— Baba, sizi hastahanede sanıyordum, dedi. 

Uzun boylu, yakışıklı ihtiyar, kızına şefkatle ba- 
kıp teminat verici bir ifadeyle gülümsedi. Kızınmkin- 
den daha soğuk mavi renkteki gözlerini şantajcıya 
dikti Sonra kelimelerin üstüne basa basa konuştu : 


— Kızımın bir kabahati olduğunu daha başından 
beri biliyordum. O hal başına geldiği zaman, Lisa da- 
ha çocuk denebüecek bir yaştaydı. George'un ailesi 
de 'belki benim gibi düşünecek ve anlayış gösteree 
tir. Ama ne de olsa tehlikeyi göze almağa niyetim 
yok. 

Genç kadın, hayret dolu gözlerini babasının yü- 
zünden ayıramıyordu. 

— Ama bütün bu kadar sene boyunca hiç sözü- 
nü etmediniz baba, dedi. 

— Kabahatini yüzüne vurmaktan ne kazanabi- 
lirdim? diye adam karşılık verdi. Marilyn'e yaptığın 
ziyaretin sırf hava değişikliği için planlanmadığını 
biliyordum. Bir doktor olduğumu unuttun mu? Sırrını 
kimsenin bilmediğini sanman bana en uygun şekil 
göründü. Ama çocuğun evlât edinilmesi işinin o de- 
recede kolaylıkla ve kimseye duyurulmadan başarı- 
labilmesini bir şans eseri sanıyorsan yanılıyorsun Li- 
sa. O sırada büyük güçlüklere rağmen, senin bile ha- 
berin olmadan, perde arkasmda ben vardım. 


Sinclair söze karıştı. 

— Yine de kızınızın bana para ödemesine ses çı- 
karmadınız ha? Büyük bir anlayış örneği göstermiş- 
siniz doğrusu. Her neyse.. Şimdi benim istediğimi ve- 
rip gönderseniz de sonra kızınızla istediğiniz kadar 
açık açık konuşsanız nasıl olur? 
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Gözlerinde birden bire donuk bir ifade beliren 
oktor, ciddi bir sesle : 

Sana para ödeyeceğimi sanmıyorum, dedi. 

ızımla aranızdaki sahneye bu kadar melodramatik 

tarzda çıkışınım gayesi, maaş mutemedi rolü oy- 
amak değil. Senin sonun geldi Sinclair. 

Şantajcı, beklediğinden tamamen aksi bir karşılık 

uş olmaktan hayrete düşmüştü. Şaşkınlığı yüzün- 
den düştüğü gülünç durumdan kendini hemen kur- 
ajk için sinirli bir sesle konuştu : 

— Her şeyi tekrar tekrar anlatmak mı gerekl- 
er yani? İnsanlar nasıl oluyorda bu kadar ahmak 
luyorlar anlayamıyorum. 

Eli üe kafasına vurarak devam etti : 

— Bana para getiren bügileri yalnız burada sak- 
lamam ben, anladmızmı? Daima birisinin yanında 
bütün sırları açıklamaya yarayan bir mektup bulun- 
dururum. Onun için, eğer beni öldürmeyi tasarlıyor- 

yol yakmken vazgeçmenizi tavsiye ederim. Se- 

ibi ne olursa olsun, ölümüm duyulur duyulmaz, ar- 

kadaşım zarfı açacak. O andan itibaren artık herşey 

jpnun hareket tarzma bağlı olacak. İsterse baklayı 

ağzından çıkarıp bütün sırlarınızı etrafa yayacak, is- 

terse gizli belgeleri muhafaza edip sizi bu sefer o sız- 
dırmağa başlayacak. 

Operatör onun telâşlı hali ile tezat teşkü eden bir 
soğukkanlılıkla : 

— Seni öldürmeğe hiç niyetim yok, dedi. ölüm 
kesin bir çözüm yolu olmaz... 

Kadın, babası üe aynı kanaatte değüdi : 

— Ama Baba, diye lâfa karıştı. Siz durumu bil- 
iyorsunuz — 
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cak gibi felç mi edeceksiniz? Bu canavarca bir şey 
olur., insanlık değildir bu.. 

Ama daha sözlerini bile bitiremeden, doktorun 
alaycı, soğuk gülüşü ile ne kadar yersiz bir şekilde 
konuştuğunu anlamıştı. Yaşlı adam : 

— Senin gibi ruhsuz, merhametsiz bir hayvanın, 
ne zaman ve nerede kendisinden daha insafsız bir ca- 
navarla karşılaşacağı belli olmaz. Hareketimi insan- 
lık dışı bulmana gelince, Sinclair, dinle bak sana bir 
clay hikâye edeyim. Bu sabah, dört yaşında küçük 
bir kızcağıza kör ettim. Çocuğun beyninde bir tümör 
vardı. Eğer tümörü almasam çocuk ölecekti. Ama tü- 
mör çocuğun optik merkezine yerleşmişti. Anne ve 
babası çocuklarının hayatını kurtarmak için görü- 
şünü feda ettiler. Ameliyattan sonra, çocuk kendine 
gelince «Anne, Anne, uyanamıyorum..» diye ağlama- 
ğa başladı. Yavrucak körlüğün ne demek olduğunu 
büe bilmiyordu. Söyle bana Sinclair, senin hayatm 
öyle bir masumunki ile mukayese edilince beş para 
eder mi? Ha, ne dersin eder mi? 


— Sen neden bahsediyorsun? Beni kör etmekle 
neye engel olabüirsin Koca bunak.. 

— Tahmin ettiğim gibi anlayış kabiliyetin kıt.. 
Ne anlatmak istediğimi kavrayamadın. Ben seni kör 
etmekten söz etmedim ki.. Ben hayatm nisbi değer 
mukayesesi üzerinde durdum. Kim ne derse desin, 
benim nazarımda hayatm değişmez bir değeri yoktur. 
Hayır, seni görüş imkânından mahrum edecek deği- 
lim. Sana hiç bir zararım dokunmayacak Sinclair. 
Hattâ seni tedavi edeceğim. Bir şantajcı olmaktan 


kurtaracağım. Biliyorsun, şantajcı için en önemli şey 
hafıza'dır. 
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* Lisa, irkilerek söze karıştı : 
Baba, bunu yapamazsın.. 
. Oh çok da iyi bir şekilde yapabilirim.. Yap- 
gerekir ve yapacağım. Sonunda böyle ahlâksız 
adamdan doğru dürüst bir insan yaratmış olaca- 

, Ne mahzuru var yani? 

Paniğe kapılmış bulunan Sinclair, sıçrayarak 

apıya doğru kaçmak istedi. Sanki bir kâbus içindey- 

Ayağı takılınca boylu boyunca yerlere yuvarlan- 

Sersemlemiş bir halde orada yatarken, elinde bir 

ıektör olduğu halde ihtiyar doktor, bir panter gi- 
üzerine atıldı. Şantajcının mukavemet etmesine 
Inkân vermeden iğneyi koluna soktu. 

— Sakin ol, sakin ol, dedi. Hiç bir acı duymaya- 
Jaksın. Ama kendine geldiğin zaman hafızanı kay- 
/letmiş bulunacaksın.. 

— Hayır.. Yapmayın.. Bırakm gideyim. Sizi bir 
İlaha hiç rahatsız etmeyeceğim. Yemin ediyorum. 
Bir daha rahatsız etmeyeceğim, diye Sinclair çırpın- 
dı. 

Aldığı vahşi karşılık : 

— Tabii, senin sözüne güvenmem gerekiyor.. 
Çok,şayanı itimat bir adamsın da., oldu. 

— Ne yaptığını anlayacaklar.. Seni hapsedecek- 
ler. 

-— Buna imkân yok. Belki de çok iyi bir müte- 
hassıs etraflı bir araştırma yaparsa beyninde yapa- 
cağım hasarı fark edebüir. Ama bunu benim yaptı 
Suni anlamalarma imkân yok. Seni bu evdeki özel 
ameliyathanemde muhafaza edecek ve çok önemsiz 
olan ameliyat yaran geçince serbest bırakacağım. 
Hafızanı kaybetmen için yapacağım müdahale çok 
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basit bir şey. Göz çukurunun bir köşesinden uzun bir 
iğne sokup beynine gireceğim. Eğer elim kayarsa, 
belki de istemediğim bir iki ufak tefek arıza olur. Me- 
selâ hafif bir şaşılık, ya da bir tik.. Ama sakatlık sa- 
yılacak derecede önemli sayılamaz böyle bir arıza. 

Şantajcı, şuurunu kaybetmek üzereydi.  ilâcıi 
tesiri ile mücadele ederek : 

— Mektup... Ya mektup? diye mırıldandı. 

— Ha evet.. Gizli dosyalarının yerini bildiren 
mektup değilmi? Nerededir o dosyalar acaba? Belki 
sakin, tenha bir mahallede, küçük bir iş yerindeki bir 
kasada.. Belki de büyük bir bahkanın kiralık kasala- 
rından birinde.. Her nerede olursa olsun. Nasıl olsa 
bana yerini bildireceksin. 

— Bakın, gelin bir anlaşma yapalım. Sizi dos- 
yalarımın olduğu yere götüreyim. Emin olmak için 
isterseniz çocuğun doğum belgesini, hüviyet cüzdanı 
suretini, bütün kâğıtları imha edin.. 

— Üzgünüm ama buna razı olamam. Sen teh- 
likeli ve ahlâksız bir adamsın. Gerekli bilgiler esas 
dosyada, yani kafanda durdukça meseleyi halletmiş 
sayılamam. 

— Ama er veya geç, arkadaşım kendisine bırak- 
tığım mektubu açacaktır. Aldığım tedbirlerle başa çı- 
kamazsınız.. 

— Yanlışın var. Yeteri kadar Scopalomine kul- 
lanarak seni konuşturacağım. Benden bir şey gizle- 
yemezsin Sinclair. Şantaj yapmak için yanlış kapı 
çaldın. Sana yapacağım bir doğruyu söyletme seru- 
mu ve küçük bir ipnotizma Ue bülbül kesileceksin. 

Doktor bu son sözlerini söylerken şantajcı ken- 
dini kaybetmişti. 
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Tatlı rüyalar, diye devam etti. Lisa, bak 
Adam uyudu. 
Genç kadın, kendini hastalanmış gibi hissediyör- 
u Titrek bir sesle : 

_ Baba, gerçekten ameliyat filân yapmayacak- 

la değil mi? diye sordu. 

' — Kızım, bir şantajcı pışpışlanarak yenilmez.. 
iye adam karşılık verdi. Sonra kızının sırtmı okşa- 
arak devam etti : 

— Mike Garrity'yi hatırlar mısın? Hani dünya- 

nı en yaman hırsızı dedikleri adam.. 

— Evet.. Şu Janie'nin babası değil mi? 

— Tamam. Janie'ye yaptığım ameliyatla haya- 

nı kurtarmış olduğumu biliyorsun. O, zamandan be- 

ri Mike bana kendini borçlu hissediyor. Ne desem 
yapmağa hazır. Sinclair konuştuktan sonra —ki na- 
sıl olsa konuşacağından eminim— Mike'dan dosyala- 
rı çalıp bana getirmesini isteyeceğim. Dosyaları yok 
ettikten sonra artık Sinclair'den çekinmek için bir 
sebep kalmaz ortada. Hafızası ömrünün sonuna ka- 
dar yerine gelemez. 

Yüzünde soğuk bir tebessüm hasıl oldu. Sözleri- 
Jti şöyle tamamladı: 

— Dediğim gibi, bir bakıma Sinclâir'e iyüik yap- 
mış oluyorum. Onu tedavi etmiş oluyorum.. Hem de 
ücretsiz olarak. Bir şantajcı'dan daha çok şahsiyet 
değiştirme ihtiyacmda bir insan gösterebüir misin 
bana... ! 
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